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NÁVRH 

NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY, 

kterým se mění nařízení (EU) 2023/956, pokud jde o rozšíření jeho oblasti působnosti 

na navazující zboží a o opatření proti obcházení 

 

(Text s významem pro EHP) 

 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 192 odst. 1 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru1, 

po konzultaci s Výborem regionů2, 

v souladu s řádným legislativním postupem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

 

1 Úř. věst. C , , s. 
2 Úř. věst. C , , s. 



  

 

10423/26    3 

 ECOFIN.2.B  CS 
 

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/9563 bylo původně navrženo s užší 

oblastí působnosti omezenou na zboží, které je nejvíce vystaveno riziku úniku uhlíku a je 

uhlíkově nejnáročnější. Oblast působnosti uvedeného nařízení by měla být postupně 

rozšířena tak, aby zahrnovala výrobky v dalších článcích hodnotového řetězce zboží 

vyjmenovaného v příloze I uvedeného nařízení. 

(2) Ve svém sdělení nazvaném „Evropský akční plán pro ocel a kovy“4 Komise stanovila cíl 

rozšířit oblast působnosti mechanismu uhlíkového vyrovnání na hranicích (dále jen 

„CBAM“) na některé navazující výrobky s vysokým podílem oceli a hliníku a cíl řešit rizika 

obcházení a praktik, které by mohly ohrozit cíle mechanismu CBAM, včetně přesměrování 

zboží s nízkou intenzitou emisí na trh Unie ze strany třetích zemí, zatímco nebylo vyvinuto 

úsilí o dekarbonizaci celé jejich výroby. 

 

3 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/956 ze dne 10. května 2023, kterým se 

zavádí mechanismus uhlíkového vyrovnání na hranicích (Úř. věst. L 130, 16.5.2023, s. 52, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/956/oj). 
4 Sdělení „Evropský akční plán pro ocel a kovy, COM/2025/125 final https://eur-

lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=celex:52025DC0085. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=celex:52025DC0125
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=celex:52025DC0085
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=celex:52025DC0085
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(3) Vzhledem k tomu, že cílem mechanismu CBAM je motivovat provozovatele ve třetích 

zemích ke snižování emisí, je Unie odhodlána spolupracovat se třetími zeměmi s nízkými 

a středními příjmy na dekarbonizaci jejich zpracovatelského průmyslu v rámci vnějšího 

rozměru Zelené dohody pro Evropu5 a v souladu s Pařížskou dohodou6 a podporovat je. 

Unie by měla těmto zemím, především těm nejméně rozvinutým, i nadále poskytovat 

podporu z rozpočtu Unie, aby jim pomohla přizpůsobit se novým povinnostem plynoucím 

z tohoto nařízení. Unie by v těchto zemích měla pokračovat v podpoře opatření ke 

zmírňování změny klimatu a přizpůsobování se této změně, včetně úsilí o dekarbonizaci 

a transformaci průmyslových odvětví, a to v rámci stropu víceletého finančního rámce 

a finanční podpory poskytované Unií na mezinárodní financování opatření v oblasti klimatu. 

Tento přístup je ještě posílen v globální vizi EU v oblasti klimatu a energetiky7, v níž se 

uvádí, že EU bude s partnerskými zeměmi aktivně spolupracovat na zajištění lepší 

soudržnosti mezi vnitřními a vnějšími politikami EU. Souběžně se zaváděním mechanismu 

CBAM hodlá Unie posilovat partnerství s dalšími zeměmi a podporovat širší úsilí 

o zmírnění dopadů změny klimatu, mimo jiné finanční podporou úsilí jiných zemí 

o dekarbonizaci. 

(4) Po začlenění nařízení (EU) 2023/956 do Dohody o EHP by státy ESVO, které uplatňují 

mechanismus CBAM, neměly být pro účely tohoto nařízení považovány za třetí země 

a měly by být vypuštěny z jeho přílohy III. Měl by vzniknout společný prostor CBAM, kde 

by se prahová hodnota podle článku 2a nařízení (EU) 2023/956 společně uplatňovala 

na dovoz do Unie a na celní území států ESVO, které mechanismus CBAM uplatňují. 

 

5 Sdělení: Zelená dohoda pro Evropu, COM/2019/640 final. 
6 Úř. věst. L 282, 19.10.2016, s. 4. 
7 Společné sdělení: Globální vize EU v oblasti klimatu a energetiky: zajištění 

konkurenceschopné úlohy Evropy na světových trzích a urychlení přechodu na čistou 

energii, JOIN(2025) 25 final. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=CELEX:52019DC0640
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=CELEX%3A52025JC0025&qid=1760959837610
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(5) Po začlenění nařízení (EU) 2023/956 do Dohody o EHP by se uvedené nařízení mělo 

vztahovat na zušlechtěné výrobky ze zboží uvedeného v příloze I pocházejícího ze třetí 

země, které jsou výsledkem aktivního zušlechťovacího styku podle článku 256 nařízení 

(EU) č. 952/2013, pokud se zpětně vyváží na celní území státu ESVO, který začlenil 

mechanismus CBAM, za předpokladu, že se dováží na jedno z těchto celních území. Komisi 

by měly být svěřeny prováděcí pravomoci ke stanovení podrobných podmínek pro 

uplatňování mechanismu CBAM na takové zboží. 

(6) Po začlenění nařízení (EU) 2023/956 do Dohody o EHP by mělo být vyjasněno, že se toto 

nařízení nevztahuje na zboží, které bylo dříve propuštěno do volného oběhu na celním 

území států ESVO, které začlenily mechanismus CBAM, pokud celní deklarant v následném 

celním prohlášení uvede, že zboží bylo dříve propuštěno do volného oběhu na celním území 

států ESVO. 

(7) [vypouští se] 

(7a) Aby se usnadnilo provádění nařízení (EU) 2023/956, jakož i uplatňování mechanismů 

uhlíkového vyrovnání na hranicích napříč zeměmi, může Unie uzavírat dohody 

o vzájemném uznávání akreditačních orgánů třetích zemí. V rámci těchto dohod by měly být 

uznávány akreditační systémy, které zajišťují bezpečnost, kvalitu, nestrannost a nezávislost 

rovnocenné povahy a nejméně stejné úrovně jako akreditační pravidla CBAM. 
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(7b) Nejvzdálenější regiony jsou vzhledem ke svým strukturálním omezením, včetně odlehlosti, 

ostrovní povahy a zranitelnosti vůči přírodním katastrofám, často závislé na dovozu zboží 

s vysokou uhlíkovou náročností, přičemž místní alternativy jsou omezené. Je proto vhodné 

umožnit dočasné výjimky pro určité základní těžké stavební materiály, pokud tyto 

nejvzdálenější regiony čelí výjimečným okolnostem, jako jsou přírodní katastrofy nebo 

podobné krizové situace, přičemž rozsah a trvání těchto výjimek musí být přísně omezeny 

a musí být zachována environmentální integrita CBAM. 

(7c) Aby se zabránilo narušení vnitřního trhu, měly by se výjimky vztahovat pouze na některé 

nejvzdálenější regiony, v nichž odlehlost a izolovanost ze své podstaty minimalizují rizika 

obcházení vzhledem k logistickým a ekonomickým překážkám pro zpětný vývoz zboží. 

Výjimky musí podléhat přísným podmínkám a musí je posuzovat Komise, aby byl zajištěn 

soulad s cíli nařízení a politikou Unie v oblasti klimatu. 

(8) Přestože je trh s elektřinou založen na obchodních plánech, vlivem fyzikální podstaty 

elektřiny dochází k odchylkám. Kromě toho mohou být toky elektřiny důsledkem opatření, 

která provozovatelé přenosových soustav přijímají k zajištění bezpečného a spolehlivého 

provozu přenosové soustavy. Tyto toky by měly být z působnosti CBAM vyňaty, neboť 

nepředstavují obchodní činnost. 
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(9) Náležité uznání pokroku, kterého příslušné třetí země dosáhly při propojování 

elektroenergetických soustav, zajistí, že veškerá vynětí stanovená v tomto nařízení budou 

plně v souladu se strategickými cíli Unie a konkrétními úspěchy těchto třetích zemí. Účinné 

využívání stávající infrastruktury pro elektřinu a integrace trhů s elektřinou třetích zemí 

do vnitřního trhu s elektřinou Unie jsou nezbytné pro snížení nákladů členských států 

i příslušných třetích zemí a pro zajištění bezpečnosti dodávek. Toto uznání by mělo mít 

podobu memoranda o porozumění uzavřeného mezi Komisí a třetími zeměmi, které plně 

provedly příslušné acquis týkající se trhu s elektřinou, po ověření Komisí. Memorandum 

o porozumění by mělo stanovit časový rámec pro uplatňování vynětí stanoveného v nařízení 

(EU) 2023/956, kdy se zároveň zohlední dodržování příslušných tržních pravidel a instituce 

provozovatelů přenosových soustav (PPS) v souladu s nařízením Evropského parlamentu 

a Rady (EU) 2019/9438 a nařízením Komise (EU) 2015/12229, jakož i pokrok dosažený 

příslušnými zeměmi v oblasti nástrojů pro stanovování ceny uhlíku rovnocenných EU ETS, 

pokud jde o výrobu elektřiny. 

(9a) Pro účely většího souladu mezi nařízením (EU) 2023/956 a celními předpisy by do výpočtu 

jednotné hmotnostní prahové hodnoty nemělo být zahrnuto vadné zboží, zboží, které 

nesplňuje podmínky smlouvy, ani vrácené zboží, jak je uvedeno dovozcem v celním 

prohlášení nebo v jakémkoli jiném příslušném dokladu předloženém celním orgánům. 

  

 

8 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/943 ze dne 5. června 2019 o vnitřním 

trhu s elektřinou (přepracované znění) (Úř. věst. L 158, 14.6.2019, s. 54, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj). 
9 Nařízení Komise (EU) 2015/1222 ze dne 24. července 2015, kterým se stanoví rámcový 

pokyn pro přidělování kapacity a řízení přetížení (Úř. věst. L 197, 25.7.2015, s. 24, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj
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(10) Aby se zajistilo, že jednotná hmotnostní prahová hodnota nepřekročí po rozšíření oblasti 

působnosti nařízení (EU) 2023/956 na navazující výrobky 1 % emisí obsažených 

v dováženém zboží a zušlechtěných výrobcích, mělo by se v roce 2027 provést roční 

posouzení prahové hodnoty na základě údajů o dovozu zahrnujících navazující zboží, 

na které se toto rozšíření vztahuje. 

(11) Cílem mechanismu CBAM je řešit riziko úniku uhlíku tím, že se zajistí, aby výrobky 

podléhaly rovnocenné ceně uhlíku bez ohledu na to, zda jsou do Unie dováženy, nebo zda 

jsou v ní vyrobeny. Dokud však významný počet mezinárodních partnerů Unie zastává 

politické přístupy, které v oblasti klimatu nedosahují stejné úrovně ambicí, existuje riziko 

úniku uhlíku, v jehož důsledku by byly celkové emise vyšší, než by byly v případě, že by 

k úniku uhlíku nedocházelo. 

(12) Ke zneužívajícím praktikám by mohlo docházet, pokud subjekty zavádějí opatření nebo sled 

opatření, jejichž hlavním účelem je získat neoprávněnou výhodu tím, že se zcela nebo 

částečně vyhnou finančnímu závazku vyplývajícímu z CBAM, a tím oslabí účinnost tohoto 

mechanismu při řešení rizika úniku uhlíku v Unii a dosahování cílů politiky Unie v oblasti 

klimatu. 

(12a) Mezi zneužívající praktiky patří mimo jiné praktiky škodlivého přesouvání zdrojů, kdy 

subjekty mající pod kontrolou několik výrobních míst s různými technologiemi výroby, 

jejichž intenzita emisí se podstatně liší, záměrně vyvážejí do Unie nejčistší část zboží, aniž 

by přistoupily k jakékoli strategii strukturální dekarbonizace u zbývající části výroby téhož 

zboží, a současně nejsou vystaveny ceně uhlíku srovnatelné s cenou uplatňovanou u výroby 

téhož zboží v Unii. Vlivem škodlivého přesouvání zdrojů by dovážené zboží mohlo 

způsobit, že provozy unijních výrobců ztratí svou životaschopnost. Následné snížení emisí 

v Unii, které by přinesl zánik výroby v EU, by bylo kompenzováno zvýšením emisí ve 

zbytku světa, pokud by poptávka po tomto zboží v Unii byla pokrývána výrobou ve třetích 

zemích, což by znamenalo únik uhlíku. Škodlivé přesouvání zdrojů proto může narušit 

účinnost mechanismu CBAM při řešení rizika úniku uhlíku v Unii a dosahování cílů politiky 

Unie v oblasti klimatu. 
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(12b) Vzhledem k významu a naléhavosti řešení rizika zneužívajících praktik ve formě škodlivého 

přesouvání zdrojů by Komise měla učinit maximum pro to, aby prostřednictvím prováděcích 

aktů konala co nejdříve po vstupu tohoto nařízení v platnost. Riziko škodlivého přesouvání 

zdrojů lze omezit na podskupinu kódů KN a původů zboží uvedeného v příloze I nařízení 

(EU) 2023/956, u níž lze prokázat vysokou pravděpodobnost výskytu škodlivého přesouvání 

zdrojů. Toto riziko lze posoudit odkazem na úroveň ambicí třetí země v oblasti klimatu, 

heterogennost emisí na úrovni jednotlivých zemí, které jsou obsaženy ve výrobcích 

dovážených do EU, na objem zboží dováženého do Unie z určité třetí země, jakož i 

na ekonomické motivy pro provozovatele, aby se ke škodlivému přesouvání zdrojů uchýlili. 

Pro tuto podskupinu kódů KN a původů je odůvodněné zavést prostřednictvím prováděcích 

aktů podmínky, které musí provozovatelé splnit, a požadovat, aby deklarant pro CBAM 

předložil důkazy prokazující, že ke škodlivému přesouvání zdrojů nedochází, a to vzhledem 

k vysoké míře nejistoty ohledně reakce trhu na zavedení finanční odpovědnosti odpovídající 

emisím obsaženým ve zboží dováženém do EU a souběžnému postupnému ukončování 

bezplatných povolenek v rámci systému EU ETS. Podmínky, které mají být splněny, 

i důkazy, které mají být předloženy k prokázání jejich splnění, by měly být navrženy tak, 

aby byly přiměřené zjištěným rizikům a provozovatele ani dovozce zbytečně nezatěžovaly. 

Pokud důkazy poskytnuté deklarantem pro CBAM nepostačují k prokázání toho, že ke 

škodlivému přesouvání zdrojů nedochází, muselo by prohlášení CBAM vycházet ze 

standardních hodnot stanovených Komisí. 

(12c) Komise by měla monitorovat a posuzovat vývoj rizika zneužívajících praktik, včetně 

škodlivého přesouvání zdrojů, u kombinací zboží a třetích zemí a urychleně aktualizovat 

seznam zboží, u něhož jsou požadovány další důkazy pro určení obsažených emisí 

na základě skutečných emisí. Komise by měla monitorování provádět prostřednictvím 

analýzy celních dovozních prohlášení a prohlášení CBAM nebo na základě jakéhokoli 

relevantního zdroje informací, mimo jiné i od členských států prostřednictvím výměn 

v rámci expertní skupiny pro CBAM nebo jiných souvisejících výměn. 
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(13) [vypouští se] 

(14) S cílem umožnit rychlou reakci v případě důkazů poukazujících na vysoké riziko 

zneužívajících praktik jiných než škodlivého přesouvání zdrojů by Komise měla být 

zmocněna k přijímání aktů v přenesené pravomoci, v nichž stanoví popis zjištěné 

zneužívající praktiky, metodu pro identifikaci kombinace zboží a původu, u nichž existuje 

riziko zneužívajících praktik, opatření, která je třeba přijmout k řešení rizika zneužívajících 

praktik, jakož i důkazy, jimiž lze prokázat, že k takovým zneužívajícím praktikám nedošlo. 

Pokud Komise zjistí, že existují dostatečné důkazy poukazující na vysoké riziko 

zneužívajících praktik jiných než škodlivého přesouvání zdrojů, měla by být povinna jednat 

prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci do tří měsíců od takového zjištění. Příslušná 

opatření a důkazy by měly být navrženy přiměřeným způsobem a neměly by provozovatele 

ani dovozce zbytečně zatěžovat. 

(15) Aby bylo možné identifikovat dovozce zastoupené nepřímým celním zástupcem, měla by 

žádost o povolení obsahovat registrační a identifikační číslo hospodářských subjektů (EORI) 

nebo jakýkoli jiný typ vnitrostátního identifikačního čísla zastoupených dovozců. 
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(16) Aby se řešilo riziko nesprávného deklarování obsažených emisí stanovených na základě 

skutečných emisí, měly by mít Komise a příslušný orgán možnost požádat schváleného 

deklaranta pro CBAM, aby předložil důkaz, že dovážené zboží bylo vyrobeno 

v deklarovaném zařízení a během deklarovaného období výroby. U určitého zboží, například 

u zboží s vyšší heterogenností intenzity emisí, nebo pouze v určitých případech by měl být 

důkaz vyžadován jako součást prohlášení CBAM. U konkrétních výrobků by mělo být 

vyžadováno, aby prohlášení CBAM obsahovalo důkazy o tom, ve kterém zařízení byla 

surová látka původně vyrobena v tekuté formě v hutní peci a následně odlita do prvního 

pevného skupenství, jako jsou hutní certifikáty vydané původními výrobci nebo 

prostřednictvím pasu výrobku. Komise by měla být zmocněna k přijímání prováděcích aktů, 

které by určily zboží, u něhož by měl být takový důkaz vyžadován jako součást prohlášení 

CBAM, jakož i konkrétní druh a formát důkazu, který má být předložen. Požadovaný formát 

tohoto důkazu by měl být stanoven tak, aby minimalizoval administrativní zátěž. 

(17) V případě stanovení obsažených emisí na základě skutečných ověřených emisí by měla být 

povinným krokem registrace provozovatelů, aby se usnadnilo zpracování informací 

o provozovatelích ve třetích zemích, snížila administrativní zátěž provozovatele 

a schváleného deklaranta pro CBAM a usnadnil přezkum prohlášení CBAM. 

(18) V zájmu podpory harmonizovaného přístupu k přezkumu prohlášení CBAM by mělo být 

jednoznačně stanoveno, že Komise může v rámci prováděcího aktu týkajícího se 

standardního formátu prohlášení CBAM stanovit postupy pro přezkum prohlášení CBAM 

prostřednictvím rejstříku CBAM. 

(19) Emise z výroby šrotu, který je odpadem z fáze výroby, v Unii podléhají stanovení ceny 

uhlíku, protože v rámci EU ETS se emise měří na úrovni zařízení. Vzhledem k tomu, že 

hliníkovému šrotu a ocelovému šrotu, které jsou odpadem z fáze výroby, nařízení (EU) 

2023/956 přiřazuje nulové emise, vztahuje se na dovážené zboží, které používá hliníkový 

šrot a ocelový šrot z fáze výroby jako vstupní materiál, nižší cena uhlíku v porovnání se 

zbožím vyrobeným v Unii, což oslabuje účinnost mechanismu CBAM při řešení rizika úniku 

uhlíku u zboží uvedeného v příloze I. 
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(20) S cílem posílit účinnost CBAM při řešení rizika úniku uhlíku u zboží by se při výpočtu 

obsažených emisí ze zboží měly zohledňovat emise z hliníkového šrotu a ocelového šrotu 

z fáze výroby. Vzhledem k tomu, že šrot, který je odpadem z fáze výroby, je vedlejším 

produktem, který vzniká nezamýšleně při výrobě kovového zboží a je okamžitě znovu 

použitelný ve výrobním procesu, nemá se za to, že by u samotného šrotu existovalo riziko 

úniku uhlíku. Emise z hliníkového šrotu a ocelového šrotu z fáze výroby, by proto měly být 

zohledněny pouze v případě, že jsou použity jako prekurzor pro zboží uvedené v příloze I 

tohoto nařízení. Komise by měla zajistit, aby nedocházelo k obcházení monitorování, 

vykazování a ověřování emisí obsažených ve šrotu, který je odpadem z fáze výroby 

a používá se jako vstupní materiál (prekurzor), mimo jiné nesprávným vykazováním šrotu 

z fáze výroby jako šrotu od konečného spotřebitele s cílem dosáhnout nižšího stanovení 

obsažených emisí. Jakékoli tvrzení, že se jedná o šrot od konečného spotřebitele, by proto 

mělo být podloženo přesvědčivými, spolehlivými a ověřitelnými důkazy o původu. 

V případě absence takovýchto důkazů by měl být materiál považován za šrot z fáze výroby. 

(21) [vypouští se] 

(22) Mělo by být objasněno, že vzhledem k obchodně citlivé povaze některých datových prvků 

vyžadovaných pro vykazování, výpočet a ověřování skutečných emisí se provozovatel může 

rozhodnout zpřístupnit pouze souhrn těchto prvků, které jsou nezbytné pro stanovení 

a ověření obsažených emisí a pro uplatnění podmínek pro použití skutečných emisí pro 

příslušné kombinace zboží a původu. Schválený deklarant pro CBAM by měl být povinen 

vést pouze záznamy o informacích, které mu byly zpřístupněny. 
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(23) [vypouští se] 

(24) Vzhledem k tomu, že certifikace dokumentace o ceně uhlíku může proběhnout před 

dovozem zboží do Unie, není vhodné požadovat, aby osoba, která osvědčuje informace 

obsažené v dokumentaci o ceně uhlíku, byla nezávislá na schváleném deklarantovi pro 

CBAM. 

(25) Vzhledem k tomu, že odečet ceny uhlíku skutečně zaplacené ve třetí zemi vyžaduje, aby 

obsažené emise byly stanoveny na základě skutečných ověřených emisí, a protože 

certifikace dokumentace o ceně uhlíku musí vycházet z předchozího ověření obsažených 

emisí, ověření obsažených emisí a osvědčení ceny uhlíku zaplacené za tyto emise spolu úzce 

souvisejí a mohou být případně provedeny toutéž osobou. Kromě toho by certifikace ceny 

uhlíku měla podléhat podobné kontrole a dohledu, jaké se uplatňují při ověřování emisí. Je 

proto třeba vyjasnit, že Komise je zmocněna přijímat prováděcí akty týkající se podmínek 

pro zjištění kvalifikace osoby odpovědné za osvědčení informací obsažených v dokumentaci 

o cenách uhlíku, prostřednictvím rejstříku CBAM, včetně podmínky udělení akreditace 

vnitrostátním akreditačním orgánem, a zahrnout nezbytné certifikační postupy a výměnu 

informací. 

(26) Pro usnadnění ověřování obsažených emisí v případě složeného zboží by mělo být 

vyjasněno, že provozovatel by měl mít možnost sdílet informace, včetně informací o ověření 

emisí obsažených ve vstupních materiálech (prekurzorech), s jiným provozovatelem. 
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(27) Aby byla zajištěna finanční způsobilost žadatele nebo schváleného deklaranta pro CBAM, 

měly by mít příslušné orgány možnost požadovat poskytnutí jistoty i v jiných případech, než 

když mezi okamžikem usazení žadatele a rokem podání žádosti neuplynula dvě účetní 

období. V zájmu zajištění řádného výběru příjmů je rovněž vhodné umožnit příslušným 

orgánům využít poskytnutou jistotu, pokud schválený deklarant pro CBAM nesplní svou 

povinnost mít na konci každého čtvrtletí počet certifikátů CBAM, který odpovídá 50 % 

emisí obsažených ve zboží, které dovezl do Unie od počátku roku. 

(28) Mělo by být vyjasněno, že k tomu, aby vnitrostátní akreditační orgány, Komise a příslušné 

orgány mohly kontrolovat a monitorovat ověřovatele, je nezbytné stanovit ověřovací 

postupy, které mají ověřovatelé používat. 

(29) Aby byla zachována účinnost tohoto opatření jakožto opatření zamezujícího úniku uhlíku, 

má Komise cenu certifikátů CBAM vypočítávat na základě týdenních průměrů povolenek 

dražených v rámci systému Unie pro obchodování s emisemi (EU ETS). Aby se zajistilo, že 

ceny certifikátu CBAM budou vždy přesně odrážet ceny v systému ETS, je vhodné stanovit 

zvláštní pravidlo výpočtu pro kalendářní týdny, během nichž se na dražební platformě koná 

pouze jedna dražba. 

(30) Od roku 2027 musí schválení deklaranti pro CBAM nad jednotnou hmotnostní prahovou 

hodnotou zajistit, aby počet certifikátů CBAM na jejich účtu v rejstříku CBAM na konci 

každého čtvrtletí odpovídal alespoň 50 % emisí obsažených v dovezeném zboží od počátku 

daného roku. Vzhledem k tomu, že toto pravidlo vychází z ročního cyklu, na němž je 

založen limit zpětného odkupu certifikátů CBAM, je vhodné od roku 2028 vyloučit z počtu 

certifikátů CBAM, na které se vztahuje čtvrtletní výpočet, certifikáty nakoupené v jiných 

letech než v daném kalendářním roce. 
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(31) V zájmu zefektivnění procesu zpětného odkupu, zvýšení efektivity procesu a snížení 

administrativní zátěže při současném zachování bezpečnostní integrity a důkladného 

dohledu by mělo být schválenému deklarantovi pro CBAM umožněno, aby jeho nadbytečné 

certifikáty CBAM odkoupily přímo členské státy. 

(32) U některých druhů zboží, jako je obsah slínku v cementu, obsah dusíku v hnojivech nebo 

legujících prvků v oceli, je materiálové a chemické složení zboží důležitým faktorem pro 

určení obsažených emisí. K řešení rizika chybného uvedení obsažených emisí stanovených 

na základě skutečných emisí u určitého zboží, které je více heterogenní z hlediska intenzity 

emisí, by Komisi měla být svěřena pravomoc k přijímání prováděcích aktů k určení 

materiálového a chemického složení zboží v celním prohlášení. 

(33) Aby se zajistilo, že příslušné orgány a Komise budou mít od celních orgánů k dispozici 

veškeré celní informace a údaje nezbytné pro provádění nařízení (EU) 2023/956, je nezbytné 

upřesnit příslušné podklady, informace a údaje, včetně vyúčtování režimu, které by měly 

celní orgány sdělovat. 

(34) Mělo by být vyjasněno, že pro určení osoby odpovědné za plnění povinností stanovených 

v tomto nařízení by mělo být použito číslo účtu CBAM uvedené v celním prohlášení, 

v nákladním listu, v prohlášení o přijetí nebo v jakémkoli jiném příslušném celním dokladu 

v okamžiku propuštění zboží do volného oběhu. 

(35) V zájmu zajištění přesnosti celních údajů a informací, které mají příslušné orgány 

k dispozici v rejstříku CBAM, by měly mít příslušné orgány možnost požádat celní orgány 

nebo Komisi o ověření těchto informací. Komisi by měla být svěřena pravomoc přijímat 

prováděcí akty, které vymezí rozsah informací a periodicitu, časový rozvrh a způsoby jejich 

předávání. 
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(36) Aby se zabránilo praktikám, které by mohly ohrozit dosažení cílů mechanismu CBAM, měla 

by Komise na úrovni Unie průběžně sledovat praktiky obcházení spočívající v umělém 

přizpůsobení dodavatelského řetězce zboží, jehož cílem je vyhnout se povinnostem 

stanoveným v nařízení (EU) 2023/956. 

(37) S cílem umožnit rychlou reakci v případě závažných a nepředvídatelných důsledků zařazení 

zboží do oblasti působnosti CBAM, které by vedly k vážné újmě pro trh Unie, by Komisi 

měla být svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci, které vyjmou zboží 

z oblasti působnosti nařízení (EU) 2023/956. 

(38) Pro zajištění lepšího souladu s kombinovanou nomenklaturou (dále jen „KN“) stanovenou 

v nařízení Rady (EHS) č. 2658/8710 by měl být vyjasněn popis některých kódů KN v příloze 

I nařízení (EU) 2023/956. 

(39) S postupným ukončením přechodného bezplatného přidělování povolenek podle směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES11, kterou se vytváří systém pro obchodování 

s povolenkami na emise skleníkových plynů v Unii (dále jen „EU ETS“), a postupným 

zaváděním mechanismu CBAM se riziko úniku uhlíku pravděpodobně přesune z odvětví 

na začátku hodnotového řetězce, na něž se v současnosti CBAM vztahuje, na navazující 

výrobky. Pro zachování účinnosti cílů mechanismu CBAM je proto nezbytné rozšířit oblast 

působnosti nařízení (EU) 2023/956 na výrobky v navazujících článcích hodnotového 

řetězce. 

 

10 Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře 

a o společném celním sazebníku (Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj). 
11 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES ze dne 13. října 2003 o vytvoření 

systému pro obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů v Unii a o změně 

směrnice Rady 96/61/ES (Úř. věst. L 275, 25.10.2003, s. 32, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2003/87/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj
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(40) V souladu s Evropským akčním plánem pro ocel a kovy by se rozšíření oblasti působnosti 

nařízení (EU) 2023/956 mělo zaměřit na odvětví kovů a na zboží, které obsahuje významný 

podíl výrobků podléhajících mechanismu CBAM. Rozšíření by se proto mělo týkat 

navazujícího zboží s vysokým podílem oceli a hliníku, jehož se do Unie dováží nejvíce 

z hlediska počtu, hodnoty a objemu a u něhož hrozí největší riziko úniku uhlíku. Odvětví 

oceli a hliníku jsou také odvětví, v nichž je technicky nejlépe proveditelné používat pro 

výpočet emisí obsažených ve zboží skutečné emise. 

(41) Výběr navazujícího zboží s vysokým podílem oceli a hliníku by měl být založen na jasně 

definovaných kritériích a prahových hodnotách, které odrážejí riziko úniku uhlíku spojené 

s každým výrobkem, včetně podílu obsažených emisí, jejich významu pro ochranu klimatu 

a technické proveditelnosti jejich zařazení do oblasti působnosti nařízení (EU) 2023/956. 

Riziko úniku uhlíku je třeba posoudit s ohledem na obchodovatelnost výrobku a porovnání 

nákladů na uhlík obsažených ve vstupních materiálech (prekurzorech) výrobku s celkovou 

přidanou hodnotou výrobku. Na základě týchž kritérií by Komise měla v budoucnu posoudit 

rozšíření oblasti působnosti uvedeného nařízení na další navazující zboží a předložit své 

závěry ve zprávě Evropskému parlamentu a Radě. 

(41a) Nařízení [CBAM] již stanoví, že před 1. lednem 2028 a poté každé dva roky by Komise 

měla Evropskému parlamentu a Radě předložit zprávu obsahující posouzení dopadu CBAM 

na únik uhlíku, a to i v souvislosti s vývozem. Vzhledem k tomu, že riziko úniku uhlíku by 

mohlo ohrozit účinnost politiky Unie v oblasti klimatu a že by těmto rizikům mohly být 

vystaveny předcházející i navazující výrobky, mohl by být k této zprávě případně připojen 

legislativní návrh. 
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(42) V souladu se zásadami a metodami výpočtu platnými pro ostatní zboží by se emise obsažené 

v navazujícím zboží měly vypočítat na základě skutečných emisí ověřených ověřovatelem 

nebo odkazem na standardní hodnoty vypočtené a zpřístupněné Komisí. Vzhledem k tomu, 

že systémovými hranicemi výrobních procesů jsou systémové hranice výrobních procesů, 

na které se vztahuje EU ETS, mělo by se přiřazení emisí obsažených v navazujícím zboží 

týkat pouze emisí obsažených ve vstupních materiálech (prekurzorech). Při výpočtu 

obsažených emisí by měly být zohledněny vstupní materiály (prekurzory) navazujícího 

zboží, které nejsou uvedeny v příloze II nařízení (EU) 2023/956. 

(43) U nízkého počtu navazujícího zboží se může z důvodu jeho materiálového složení stát, že 

toto zboží nebude vůbec spadat do oblasti působnosti CBAM. Je proto nezbytné upřesnit, že 

navazující zboží, které je vyrobeno výhradně z materiálů, jež nespadají do oblasti působnosti 

CBAM, by nemělo být zahrnuto do oblasti působnosti přílohy I nařízení (EU) 2023/956. 

(44) Specifické problémy s použitím skutečných emisí vznikají v případech, kdy jsou emise 

obsaženy v navazujícím zboží vyrobeném z několika vstupních materiálů (prekurzorů) a kdy 

tyto materiály patří do různých odvětví, na něž se vztahuje CBAM, nebo do odvětví, která 

nespadají do oblasti působnosti tohoto nařízení. Toto zboží má obvykle delší a složitější 

globální hodnotové řetězce a jeho výroba zahrnuje více výrobních kroků. Získávání 

ověřených informací o skutečných emisích jejich vstupních materiálů (prekurzorů) je 

administrativně náročné, což by od používání skutečných emisí odrazovalo. Pro vyřešení 

těchto problémů a aniž by byla dotčena ekologická vyváženost CBAM, by mělo být u tohoto 

specifického zboží používání standardních hodnot usnadněno odstraněním přirážky. 
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(45) Specifické problémy vznikají rovněž při používání skutečných emisí při výpočtu emisí 

obsažených v navazujícím zboží pokrytým v odvětví „železo a ocel“, „hliník“ nebo 

„kombinované kovové zboží“ v příloze I nařízení (EU) 2023/956. Vzhledem k problémům 

se shromažďováním údajů v dodavatelském řetězci některých složek tohoto zboží by se 

specifické obsažené emise veškerého zboží, na které se vztahují tyto oddíly, měly vypočítat 

podle obsažených emisí vstupních materiálů (prekurzorů) obsažených ve zboží. 

(46) Metoda používaná pro výpočet emisního faktoru pro dováženou elektřinu by měla být 

upravena tak, aby zohledňovala elektřinu vyrobenou ze všech zdrojů, včetně jiných než 

fosilních zdrojů. Komise by proto měla pro dováženou elektřinu vypočítat a zveřejňovat 

revidované standardní hodnoty. 

(47) V zájmu zajištění jednotného metodického přístupu ke standardním hodnotám nepřímých 

emisí by mělo být vyjasněno, že alternativní standardní hodnota nepřímých emisí, u níž 

může třetí země nebo skupina třetích zemí prokázat, že je nižší než hodnota stanovená 

Komisí, by měla být založena na stejné metodě výpočtu jako standardní hodnoty nepřímých 

emisí stanovené Komisí. 

(48) Aby se usnadnilo stanovení emisí obsažených v elektřině na základě skutečných emisí, měly 

by být podmínky pro použití skutečných obsažených emisí u dovážené elektřiny pružnější. 

Mělo by být vyjasněno, že lze požívat určité smlouvy o nákupu energie uzavřené mezi 

zprostředkovateli. Navíc by s ohledem na praktické obtíže při prokazování neexistence 

fyzického přetížení sítě v kterémkoli bodě sítě v době dovozu mělo být toto kritérium, stejně 

jako alternativní kritérium prokazování přímého připojení k přenosové soustavě Unie, 

zrušeno. A konečně by nemělo být nutné prokázat závaznou nominaci přidělené propojovací 

kapacity, pokud je přenosová kapacita přidělována prostřednictvím implicitního přidělování 

kapacity. 
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(49) Vzhledem k obchodně citlivé povaze některých údajů, které jsou základem pro ověření 

obsažených emisí, by zpráva o ověření měla obsahovat pouze informace, které jsou nezbytné 

pro stanovení emisí obsažených ve zboží. Informace o emisích vypouštěných zařízením 

nebo o zboží, které nespadají do oblasti působnosti tohoto nařízení, ačkoli podléhají kontrole 

ověřovatele, by do ní neměly být zahrnuty. 

(49a) U elektřiny dovážené na celní území Unie mohou jako alternativa k průměrnému emisnímu 

faktoru sloužit emisní faktory v reálném čase stanovené podle jednotlivých vyvážejících 

zemí na dobu nejvýše jedné hodiny, zejména pokud by byly přesnější a účinnější, je-li to 

technicky proveditelné a administrativně přiměřené. Při přezkumu a hodnocení uplatňování 

tohoto nařízení by proto Komise měla v rámci své zprávy posoudit používání emisních 

faktorů v reálném čase s ohledem na jejich možné uplatňování u dovozu elektřiny. 
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(50) Za účelem změny některých jiných než podstatných prvků nařízení (EU) 2023/956 by měla 

být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy 

o fungování Evropské unie, pokud jde o dočasnou výjimku pro konkrétní dovážené zboží 

z povinností podle tohoto nařízení v případech vážné újmy pro vnitřní trh Unie způsobené 

závažnými a nepředvídanými okolnostmi. Komise by přitom měla zvážit příslušné důkazy 

a postupovat na základě odůvodněného posouzení, jež prokazuje dopad této dočasné 

výjimky na vnitřní trh a fungování CBAM a vysvětluje, proč by méně rušivý zásah byl 

nedostatečný. Aby byla zajištěna jistota a jednoduchost ve vztahu ke schváleným 

deklarantům pro CBAM, měla by se dočasná výjimka uplatňovat alespoň po celý kalendářní 

rok. Na základě stejných závažných a nepředvídaných okolností by výjimka pro určité zboží 

neměla trvat déle než dva roky. Dočasná výjimka pro určité zboží by neměla zvyšovat riziko 

úniku uhlíku. Během doby platnosti výjimky by se proto snížení přidělování bezplatných 

povolenek podle článku 10a směrnice 2003/87/ES nepoužilo na zařízení spadající do její 

působnosti, pokud jde o tu část jejich výroby, jíž se výjimka týká. Těmto zařízením by 

nemělo být bráněno, aby případně obdržela kompenzace nepřímých nákladů na emise. Pro 

zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci by měly Evropský 

parlament a Rada obdržet veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států 

a jejich odborníci by měli mít automaticky přístup na zasedání expertních skupin Komise, 

jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. Komisi by rovněž měla být svěřena 

pravomoc přijímat prováděcí akty s cílem dále upřesnit uplatňování dočasné výjimky. 
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(51) Jelikož cílů tohoto nařízení, totiž rozšíření mechanismu, který Unie přijala s cílem 

předcházet riziku úniku uhlíku, a tím snížit celosvětové emise uhlíku, a s cílem řešit riziko 

obcházení a praktik, které by mohly ohrozit cíle CBAM, nemůže být uspokojivě dosaženo 

členskými státy, ale spíše jich z důvodu jejich rozsahu a účinků může být lépe dosaženo 

na úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou 

v článku 5 Smlouvy o Evropské unii. V souladu se zásadou proporcionality stanovenou 

v uvedeném článku nepřekračuje toto nařízení rámec toho, co je nezbytné pro dosažení 

těchto cílů. 

(52) [vypouští se] 

(53) Pokud jde o stanovení emisí obsažených v elektřině, aby bylo možné předložit první 

prohlášení CBAM na základě tohoto nařízení do 30. září 2027, měly by se změny metody 

výpočtu emisního faktoru pro dováženou elektřinu a podmínek pro použití skutečných 

obsažených emisí u dovážené elektřiny vztahovat na dovoz elektřiny, k němuž došlo 

od 1. ledna 2026. V zájmu zajištění dostatečné předvídatelnosti by se rozšíření oblasti 

působnosti přílohy I nařízení (EU) 2023/956 a na vstupní materiály (prekurzory) uvedené 

v příloze VIII mělo použít od 1. ledna 2028. 

(53a) S cílem umožnit včasné přijetí aktů v přenesené pravomoci a prováděcích aktů podle 

nařízení (EU) 2023/956 by toto nařízení mělo vstoupit v platnost třetím dnem po vyhlášení 

v Úředním věstníku Evropské unie. 

(54) Nařízení (EU) 2023/956 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 
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Článek 1 

Změny nařízení (EU) 2023/956 

Nařízení (EU) 2023/956 se mění takto: 

1) Článek 2 se mění takto: 

a) vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„2a. Po začlenění do Dohody o EHP se toto nařízení vztahuje rovněž 

na zušlechtěné výrobky ze zboží uvedeného v příloze I pocházejícího ze třetí 

země, které jsou výsledkem aktivního zušlechťovacího styku podle článku 

256 nařízení (EU) č. 952/2013, pokud se zpětně vyváží na celní území států 

ESVO, které začlenily mechanismus CBAM do svého práva, za předpokladu, 

že se dováží do těchto zemí. 

Komise může přijmout prováděcí akty, kterými stanoví podrobné podmínky 

pro uplatňování mechanismu CBAM na tyto výrobky. Tyto prováděcí akty se 

přijímají přezkumným postupem podle čl. 29 odst. 2 tohoto nařízení.“; 

aa) v odstavci 3a se doplňuje nové písmeno c), které zní: 

„c) toky elektřiny pocházející ze třetích zemí, které vyplývají pouze z fyzikálních 

vlastností přenosu elektřiny, včetně nezamýšlených výměn, nebo které 

vyplývají z opatření, která provozovatelé přenosových soustav přijímají 

k zajištění bezpečného a spolehlivého provozu přenosových soustav, včetně 

předcházení mimořádným stavům a jejich řešení, jakož i přeshraniční 

aktivace regulační energie.“; 
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aaa) vkládá se nový odstavec, který zní: 

„3b. Odchylně od odstavců 1 a 2 se toto nařízení nepoužije na zboží, na které se 

vztahuje dočasná výjimka stanovená v tomto odstavci. 

Z uplatňování tohoto nařízení může být dočasně vyňat dovoz cementů 

zahrnutých pod kódy kombinované nomenklatury (KN) [...], které jsou 

propuštěny do volného oběhu v některém z nejvzdálenějších regionů Unie ve 

smyslu článku 349 Smlouvy o fungování EU, pokud tato území čelí 

výjimečným okolnostem, jako jsou přírodní katastrofy nebo podobné krizové 

situace. V případě Mayotte a Réunionu může být z uplatňování tohoto nařízení 

dočasně vyňat dovoz cementů a těžkých stavebních materiálů zahrnutých pod 

kódy kombinované nomenklatury (KN) [...], pokud tato území čelí 

výjimečným okolnostem, jako jsou přírodní katastrofy nebo podobné krizové 

situace. 

Pokud členský stát hodlá tuto dočasnou výjimku podle prvního pododstavce 

v některém nejvzdálenějším regionu zavést, oznámí svou žádost Komisi 

a ostatním členským státům, přičemž uvede, o který nejvzdálenější region se 

jedná, a výrobky uvedené v prvním pododstavci, na které se výjimka vztahuje. 

Členský stát rovněž upřesní výjimečné okolnosti uvedené v druhém 

pododstavci, které tuto výjimku odůvodňují, zamýšlená data zahájení 

a ukončení jejího uplatňování a zamýšlená opatření k zachování integrity 

mechanismu CBAM a k omezení nových rizik obcházení. Tato zamýšlená 

opatření zajistí, aby příslušné zboží bylo určeno výhradně pro místní použití 

v těchto nejvzdálenějších regionech. 
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Komise posoudí žádost oznámenou členským státem podle druhého 

pododstavce a vyhodnotí podpůrné důvody uvedené žádajícím členským 

státem. Komise si může od žádajícího členského státu vyžádat doplňující 

informace. 

Do šesti měsíců od obdržení všech relevantních a nezbytných informací přijme 

Komise rozhodnutí o žádosti o výjimku a uvědomí o tom všechny členské 

státy. 

Pokud Komise zjistí, že by výjimka vedla k významným rizikům obcházení, 

nebo pokud žádající členský stát neposkytl vyžádané informace, výjimku 

zamítne. V rozhodnutí musí být uvedeny důvody zamítnutí. 

Členské státy, v nichž jsou v platnosti opatření uvedená v prvním pododstavci, 

předkládají Komisi zprávu, v níž posuzují, zda výjimečné okolnosti uvedené 

v druhém pododstavci stále přetrvávají, a jaký dopad tato opatření mají na tok 

zboží, na které se výjimka vztahuje, z příslušných nejvzdálenějších regionů. 

Tato zpráva se předkládá každý rok od data zahájení uplatňování. Pokud 

Komise shledá, že opatření vedlo k případům obcházení, k nimž by jinak 

nedošlo, požádá do šesti měsíců poté, co příslušný členský stát předložil 

zprávu, tento členský stát, aby toto opatření změnil s cílem zabránit obcházení. 

Pokud Komise s přihlédnutím k důvodům podporujícím příslušná opatření 

shledá, že změny provedené členským státem nepostačují k zajištění integrity 

CBAM, vyžaduje od členského státu, aby tato opatření ukončil do tří měsíců 

od oznámení členskému státu. Pokud Komise shledá, že výjimečné okolnosti 

uvedené v druhém pododstavci pominuly, musí být výjimka ukončena do tří 

měsíců od oznámení členskému státu.“; 
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b) v odstavci 4 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Odchylně od odstavců 1 a 2 se toto nařízení po jeho začlenění do Dohody o EHP 

nevztahuje na zboží pocházející ze třetích zemí, jež bylo dříve propuštěno 

do volného oběhu na celním území států ESVO, které začlenily mechanismus 

CBAM do svého práva, pokud celní deklarant v následném celním prohlášení 

podaném na celním území Unie uvede, že zboží bylo dříve propuštěno do volného 

oběhu na celním území těchto států ESVO, a za předpokladu, že celní deklarant 

na žádost celního orgánu nebo vnitrostátního příslušného orgánu zpřístupní doklady 

nebo informace prokazující, že zboží bylo dříve propuštěno do volného oběhu 

na celním území příslušných států ESVO. Celní deklarant nese odpovědnost 

za dostupnost tohoto důkazu v době podání celního prohlášení.“; 

c) vkládá se nový odstavec 7a, který zní: 

„Pokud třetí země požádala o začlenění svého trhu s elektřinou do trhu Unie 

prostřednictvím propojení trhů podle mezinárodní dohody, může Komise, pokud 

zjistí, že příslušná třetí země plně provedla acquis v oblasti trhu s elektřinou, uzavřít 

s touto třetí zemí memorandum o porozumění. Při uzavírání tohoto memoranda 

o porozumění Komise průběžně informuje členské státy. 

Memorandum o porozumění uvedené v prvním pododstavci stanoví časový rámec 

pro uplatnění vynětí podle čl. 2 odst. 7 a časový rámec pro zavedení nástroje pro 

stanovení cen uhlíku rovnocenného systému EU ETS, pokud jde o výrobu 

elektřiny.“; 
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d) odstavec 8 se nahrazuje tímto: 

„Třetí země nebo území, které splňují všechny podmínky stanovené v odstavci 7, 

jsou uvedeny v bodě 2 přílohy III. Při posuzování, zda jsou splněny podmínky 

stanovené v odstavci 7 tohoto článku, Komise zohlední pokrok v souladu s časovým 

rámcem stanoveným v memorandu o porozumění podle čl. 2 odst. 7a.“; 

e) odstavce 11 a 12 se nahrazují tímto: 

„11. Komisi je svěřena pravomoc přijímat v souladu s článkem 28 akty v přenesené 

pravomoci, jejichž účelem je změnit seznamy třetích zemí nebo území v příloze III 

bodu 1 nebo 2 doplněním třetí země nebo území na tyto seznamy, nebo jejich 

odstraněním z těchto seznamů, v závislosti na tom, zda jsou ve vztahu k dané třetí 

zemi nebo území splněny podmínky uvedené v odstavcích 6, 7 nebo 9 tohoto článku, 

nebo v důsledku začlenění mechanismu CBAM do Dohody o EHP. Pokud doplnění 

třetí země na seznam třetích zemí nebo území v bodě 2 přílohy III vyžadují naléhavé 

důvody, použije se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto odstavce 

postup stanovený v článku 28a. 

Unie může uzavírat dohody se třetími zeměmi nebo územími za účelem zohlednění 

mechanismů pro stanovení cen uhlíku v těchto zemích nebo na těchto územích pro 

účely uplatňování článku 9, jakož i vzájemného uznávání akreditačních orgánů 

třetích zemí pro akreditaci právnické osoby jako ověřovatele podle článku 18.“ 
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2) Článek 2a se mění takto: 

a) vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„2a. V příslušném kalendářním roce se do kumulativního výpočtu jednotné 

hmotnostní prahové hodnoty nezahrne zboží uvedené v čl. 116 odst. 1 

písm. b) nařízení (EU) č. 952/2013 a dovezené zboží, které je vráceným 

zbožím podle článku 203 uvedeného nařízení. 

Dovozce předloží příslušnému orgánu celní prohlášení a listinné důkazy 

prokazující, že zboží splňuje podmínky podle čl. 116 odst. 1 písm. b) a článku 

203 nařízení (EU) č. 952/2013.“; 

b) v čl. 2a odst. 3 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Pro posouzení, které má být provedeno do 30. dubna 2027, použije Komise údaje 

o dovozu zboží uvedeného v příloze I tohoto nařízení a v příloze I nařízení (EU) 

XX/XX [pozměňující nařízení (toto nařízení)]“. 

 

2a) V článku 3 se bod 3 nahrazuje tímto: 

„‚emisemi‘ uvolňování skleníkových plynů při výrobě zboží;“. 

 

2b) V článku 3 se bod 30 nahrazuje tímto: 

„‚zařízením‘ stacionární technická jednotka, v níž probíhá jeden nebo více technicky 

propojených výrobních procesů;“. 
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3) V článku 3 se doplňují nové body, které znějí: 

„35) „zneužívajícími praktikami“ praktiky, které provozovatel, dovozce nebo schválený 

deklarant pro CBAM používá s cílem získat neoprávněnou výhodu tím, že se zcela 

nebo částečně vyhne finančnímu závazku vyplývajícímu z mechanismu CBAM, 

a tím oslabí účinnost tohoto mechanismu při řešení rizika úniku uhlíku v EU; 

36) „závažnou a nepředvídanou okolností“ výjimečná, neočekávaná a náhlá přírodní 

nebo člověkem způsobená událost mimořádné povahy a rozsahu, k níž dojde v Unii 

nebo mimo ni; 

37) „stálou provozovnou“ trvale umístěné zařízení určené k podnikání, v němž se trvale 

nacházejí nezbytné lidské i technické zdroje a jehož prostřednictvím jsou plně nebo 

částečně vykonávány operace určité osoby související s CBAM.“ 

 

3a) V článku 5 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Odchylně od odstavce 1, je-li přenosová kapacita pro dovoz elektřiny přidělena 

prostřednictvím explicitního přidělení kapacity, považuje se osoba, které byla 

kapacita pro dovoz přidělena a která tuto kapacitu nominuje pro dovoz, pro účely 

tohoto nařízení za schváleného deklaranta pro CBAM. Objem dovozů se stanoví 

ve vztahu k jednotlivým hranicím za dobu nepřesahující jednu hodinu a v téže 

hodině nelze odečíst vývoz nebo přenos. 

Osoba, která splňuje podmínky stanovené v předchozím pododstavci, neprodleně 

předloží celní prohlášení příslušnému orgánu členského státu usazení. 

Příslušný orgán členského státu usazení zaznamená osobu v rejstříku CBAM.“ 

  



  

 

10423/26    30 

 ECOFIN.2.B  CS 
 

4) V čl. 5 odst. 5 se: 

a) vkládá se nové písmeno aa), které zní: 

„aa) jména osob odpovědných za záležitosti žadatele týkající se CBAM, osob 

pověřených vedením žadatele a osob vykonávajících kontrolu nad řízením 

žadatele; “ 

b) písmeno h) se nahrazuje tímto: 

„h) číslo EORI, nebo pokud dovozce číslo EORI nemá, jiné vnitrostátní 

identifikační číslo, popřípadě jména či názvy a kontaktní údaje osob, jejichž 

jménem žadatel jedná.“; 

4a) V článku 5 se odstavec 7 nahrazuje tímto: 

„Schválený deklarant pro CBAM neprodleně informuje příslušný orgán prostřednictvím 

rejstříku CBAM o veškerých změnách informací poskytnutých podle odstavce 5 tohoto 

článku, k nimž došlo po přijetí rozhodnutí o udělení statusu schváleného deklaranta pro 

CBAM podle článku 17 a které mohou mít vliv na dané rozhodnutí nebo obsah povolení, 

jež bylo na jeho základě uděleno.“ 

5) Článek 6 se mění takto: 

a) odstavec 2 se mění takto: 

1) písmeno b) se nahrazuje tímto: 

„b) celkové emise obsažené ve zboží uvedeném v písmenu a) tohoto 

odstavce vyjádřené v případě elektřiny v tunách emisí CO2e 

na megawatthodinu nebo v případě ostatního zboží v tunách emisí CO2e 

na tunu každého jednotlivého druhu zboží, vypočtené v souladu 

s článkem 7 a, pokud jsou obsažené emise stanoveny na základě 

skutečných emisí poskytnutých provozovatelem prostřednictvím 

rejstříku CBAM v souladu s článkem 10, ověřené v souladu 

s článkem 8;“; 
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2) doplňují se nová písmena e) a f), která znějí: 

„e) v příslušných případech, v souladu s prováděcím aktem uvedeným 

v odstavci 6a tohoto článku, pro účely řešení rizika chybného 

prohlášení o intenzitě emisí vyplývajícího z nedostatečné 

sledovatelnosti dodavatelského řetězce důkaz, že zboží dovezené během 

předchozího kalendářního roku bylo vyrobeno v deklarovaném zařízení 

a ve skutečné době výroby uvedené v prohlášení CBAM; 

f) pokud se v souladu s akty v přenesené pravomoci nebo prováděcími 

akty přijatými podle odst. 7 písm. c) nebo d) obsažené emise určují 

na základě skutečných emisí pro kombinaci zboží a původu, u nichž 

existuje vysoké riziko zneužívajících praktik, důkazy prokazující, že 

k žádným zneužívajícím praktikám nedošlo.“; 

aa) odstavec 5 se nahrazuje tímto: 

„V případě zboží uvedeného v čl. 116 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) č. 952/2013 

a dovezeného zboží, které je vráceným zbožím ve smyslu článku 203 uvedeného 

nařízení, uvede schválený deklarant pro CBAM v prohlášení CBAM zvlášť „nulu“ 

pro celkové obsažené emise odpovídající tomuto zboží.“; 
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ab) vkládá se nový odstavec 5a, který zní: 

5a. V řádně odůvodněných případech je schválenému deklarantovi pro CBAM 

povoleno opravit informace v prohlášení CBAM poté, co bylo toto prohlášení 

podáno v souladu s odstavcem 1. 

Taková oprava se nepovolí, pokud byl proveden přezkum podle článku 19 

tohoto nařízení.“ 

b) v odstavci 6 se první věta nahrazuje tímto: 

„Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí akty týkající se standardního 

formátu prohlášení CBAM, včetně podrobných informací podle jednotlivých zařízení 

a země původu nebo jiné třetí země a druhů zboží, jež mají být vykázány na podporu 

celkových údajů uvedených v odstavci 2 tohoto článku, a to zejména pokud jde 

o obsažené emise, zaplacenou cenu uhlíku a standardní cenu uhlíku pro účely čl. 9 

odst. 4, postupu pro podávání a opravu prohlášení CBAM prostřednictvím rejstříku 

CBAM, včetně postupů pro přezkum prohlášení CBAM v souladu s článkem 19 

prostřednictvím rejstříku CBAM, podmínek a konkrétních lhůt pro opravu uvedenou 

v odstavci 5a a podmínek pro vyřazování certifikátů CBAM podle odst. 2 

písm. c) tohoto článku, v souladu s čl. 22 odst. 1, a to zejména pokud jde o postup 

a výběr certifikátů, jež mají být vyřazeny, schváleným deklarantem pro CBAM.“; 
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c) doplňují se nové odstavce 6a a 7, které znějí: 

„6a. Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí akty týkající se identifikace 

zboží nebo kombinace zboží a původu, u nichž existuje riziko chybného 

prohlášení o intenzitě emisí a pro něž mají být v prohlášení CBAM uvedeny 

důkazy podle odst. 2 písm. e), jakož i konkrétního druhu a formátu důkazů, 

které mají být předloženy. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným 

postupem podle čl. 29 odst. 2. 

7. Komise sleduje na úrovni Unie dopad CBAM na vnitřní trh Unie. Pokud 

Komise s přihlédnutím k příslušným informacím, včetně informací z celních 

prohlášení o dovozu a prohlášení CBAM, zjistí, že v případě kombinace zboží 

a původu existují dostatečné důkazy o vysokém riziku zneužívajících praktik: 

a) může o těchto rizicích informovat dovozce a schválené deklaranty pro 

CBAM; 

b) může o těchto rizicích informovat příslušné orgány a celní orgány; 

c) je jí svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 28a za účelem doplnění tohoto nařízení tím, že stanoví: 

i) popis zjištěných zneužívajících praktik a metody pro identifikaci 

kombinace zboží a původu, u nichž existuje riziko zneužívajících 

praktik; 

ii) kombinace zboží a původu uvedené v bodě i); 
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iii) opatření k řešení zjištěného rizika zneužívajících praktik; 

iv) důkazy, které mají být předloženy k prokázání toho, že k žádným 

zneužívajícím praktikám nedošlo; 

d) je jí svěřena pravomoc přijímat prováděcí akty, kterými stanoví: 

i) metody pro identifikaci kombinací zboží a původu, u nichž hrozí 

škodlivé přesouvání zdrojů, 

ii) kombinace zboží a původu uvedené v bodě i); 

iii) podmínky, které musí provozovatelé splnit pro použití skutečných 

emisí u těchto kombinací zboží a původu, jakož i 

iv) důkazy, které má deklarant pro CBAM předložit, aby prokázal, že 

jsou tyto podmínky splněny. 

V případě zneužívajících praktik ve formě škodlivého přesouvání zdrojů 

zohlední metody pro identifikaci zboží uvedené v písmenu d) alespoň tyto 

faktory: 

a) heterogennost emisí obsažených ve zboží dováženém do EU; 

b) význam pro vnitřní trh, včetně z hlediska objemů obchodu a obchodních 

toků; 

c) ekonomické motivy pro provozovatele, aby se ke škodlivému přesouvání 

zdrojů uchýlili. 

Komise přijme akty v přenesené pravomoci uvedené v písmenu c) do tří 

měsíců poté, co zjistí, že existují dostatečné důkazy o vysokém riziku 

zneužívající praktiky. 

Komise předloží návrh prováděcího aktu uvedeného v písmenu d) výboru pro 

CBAM uvedenému v článku 29 do [Úř. věst.: vložte datum – tři měsíce po 

vstupu tohoto (pozměňujícího) nařízení v platnost].“ 
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6) Článek 7 se mění takto: 

a) vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„2a. Při určování emisí obsažených ve zboží se zohlední emise obsažené ve 

vstupních materiálech (prekurzorech) uvedených v příloze VIII.“; 

b) odstavec 5 se nahrazuje tímto: 

„5. Schválený deklarant pro CBAM vede záznamy o informacích, které mu byly 

zpřístupněny podle čl. 10 odst. 7, potřebných k výpočtu obsažených emisí 

v souladu s požadavky stanovenými v příloze V. Tyto záznamy musí být 

dostatečně podrobné, aby Komisi a příslušnému orgánu umožnily přezkoumat 

prohlášení CBAM v souladu s čl. 19 odst. 2.“; 
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c) v odstavci 7 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„7. Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí akty týkající se 

a) použití prvků metod výpočtu uvedených v příloze IV, včetně stanovení 

systémových hranic výrobních procesů, které musí být v souladu se 

systémovými hranicemi výrobních procesů, na něž se vztahuje systém 

EU ETS, a příslušných vstupních materiálů (prekurzorů), emisních 

faktorů, hodnot skutečných emisí specifických pro dané zařízení 

a standardních hodnot a jejich příslušného použití na jednotlivé zboží, 

jakož i stanovení metod k zajištění spolehlivosti údajů, na jejichž 

základě se stanoví standardní hodnoty, včetně úrovně podrobnosti údajů 

a včetně další specifikace zboží, které má být pro účely přílohy IV bodu 

1 považováno za „jednoduché zboží“ a „složené zboží“, jakož i včetně 

další specifikace zboží, u kterého se použijí „základní standardní 

hodnoty“, a zboží, u kterého se pro účely přílohy IV bodu 4 použijí 

„globální standardní hodnoty“. Tyto prováděcí akty rovněž upřesní 

prvky důkazů prokazujících, že jsou splněna kritéria požadovaná 

k odůvodnění použití skutečných emisí u dovážené elektřiny 

a u elektřiny spotřebované ve výrobních procesech zboží pro účely 

odstavců 2, 3 a 4, která jsou uvedena v příloze IV bodech 5 a 6; a“ 
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b) uplatnění prvků metod výpočtu podle odstavce 4 v souladu s přílohou 

IV bodem 4.3. 

Je-li to objektivně odůvodněné, prováděcí akty uvedené v prvním pododstavci 

stanoví, že standardní hodnoty lze upravit s ohledem na jednotlivé oblasti, 

regiony nebo země tak, aby zohledňovaly specifické objektivní faktory 

ovlivňující emise, jako jsou převládající zdroje energie nebo průmyslové 

procesy. Tyto prováděcí akty vycházejí ze stávajících právních předpisů 

týkajících se monitorování a ověřování emisí a údajů o činnostech u zařízení, 

na něž se vztahuje směrnice 2003/87/ES, zejména z prováděcích nařízení 

Komise (EU) 2018/2066 a (EU) 2018/2067 a nařízení Komise v přenesené 

pravomoci (EU) 2019/331. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným 

postupem podle čl. 29 odst. 2 tohoto nařízení.“; 

Prováděcí akty uvedené v prvním pododstavci mohou stanovit seznam: 

a) navazujícího zboží, na které se vzhledem ke složitosti dodavatelského 

řetězce a aniž je dotčena environmentální integrita CBAM, nevztahuje 

žádná přirážka; 

b) předcházejícího zboží, pro které by měly být definovány pouze 

„základní standardní hodnoty.“ 
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7) Článek 9 se mění takto: 

a) odstavec 2 se mění takto: 

1) třetí věta se nahrazuje tímto: 

„Informace obsažené v této dokumentaci ověří osoba, která je nestranná 

a nezávislá na orgánech třetí země.“; 

2) doplňuje se nový pododstavec, který zní: 

„Nezávislou osobou uvedenou v prvním pododstavci může být právnická 

osoba akreditovaná vnitrostátním akreditačním orgánem pro příslušný rozsah 

akreditace nebo jakákoli jiná osoba uvedená v odstavci 5.“; 

b) odstavec 5 se mění takto: 

1) první pododstavec se nahrazuje tímto: 

„Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí akty na základě zásady 

rovnocennosti, pokud jde o převod průměrné roční ceny uhlíku skutečně 

zaplacené v souladu s odstavcem 1 tohoto článku a ročních standardních cen 

uhlíku stanovených v souladu s odstavcem 4 tohoto článku na odpovídající 

snížení počtu certifikátů CBAM, které mají být vyřazeny. Tyto akty rovněž 

upravují převod ceny uhlíku vyjádřené v cizí měně na eura na základě ročního 

průměrného směnného kurzu, požadované doklady o skutečném zaplacení ceny 

uhlíku, příklady jakékoli příslušné slevy či jiné formy náhrady uvedené 

v odstavci 1 tohoto článku, kvalifikaci nezávislé osoby podle odstavce 2 tohoto 

článku a podmínky pro zajištění její kvalifikace a nezávislosti. Tyto prováděcí 

akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 29 odst. 2.“ 
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2) doplňuje se nový pododstavec, který zní: 

„Kvalifikace uvedená v prvním pododstavci zahrnuje udělení akreditace 

vnitrostátním akreditačním orgánem, specifikaci ověřovacích postupů 

a příslušnou výměnu informací mezi nezávislou osobou, vnitrostátními 

akreditačními orgány, Komisí a příslušnými orgány.“ 

8) Článek 10 se mění takto: 

a) odstavec 1 se nahrazuje tímto: 

„1. Aby bylo možné ověřit obsažené emise na základě skutečných emisí a případně 

stanovit cenu uhlíku zaplacenou ve třetí zemi, Komise zaznamená informace 

o provozovateli a jeho zařízení v rejstříku CBAM uvedeném v článku 14. 

Provozovatel zařízení, které se nachází ve třetí zemi, podá za tímto účelem 

Komisi žádost prostřednictvím rejstříku CBAM.“; 

aa) v odstavci 5 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c) uchovává po dobu po dobu nezbytnou k dovozu zboží a ke kontrole prohlášení 

CBAM kopii ověřovací zprávy, jakož i záznamy o informacích potřebných 

k výpočtu emisí obsažených ve zboží v souladu s požadavky stanovenými 

v příloze V a v příslušných případech kopii dokumentace potřebné k prokázání 

toho, že na deklarované obsažené emise se vztahovala cena uhlíku ve třetí 

zemi, která byla skutečně zaplacena, a to až do konce šestého roku 

následujícího po roce, v němž nezávislá osoba ověřila informace obsažené 

v této dokumentaci v souladu s čl. 9 odst. 2;“ 
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b) v odstavci 5 se doplňuje nové písmeno e), které zní: 

„e) zajistí, aby v případech, kdy je to použitelné podle čl. 6 odst. 7, byly splněny 

podmínky stanovené pro použití skutečných emisí pro příslušné kombinace 

zboží a původu.“; 

c) v odstavci 7 se první věta nahrazuje tímto: 

„Provozovatel může schválenému deklarantovi pro CBAM nebo jinému 

provozovateli zpřístupnit informace o podmínkách použití skutečných emisí, pro 

příslušné kombinace zboží a původů podle čl. 6 odst. 7, ověření obsažených emisí 

a ceny uhlíku zaplacené ve třetí zemi podle odstavce 5 tohoto článku.“; 

d) v odstavci 7 se druhá věta nahrazuje tímto: 

„Provozovatel může schválenému deklarantovi pro CBAM zpřístupnit pouze souhrn 

informací obsažených v odst. 5 písm. a), b), c) a e). Schválený deklarant pro CBAM 

je oprávněn tyto zpřístupněné informace využít ke splnění povinnosti podle článku 8. 

Pokud se schválený deklarant pro CBAM rozhodne předložit prohlášení CBAM 

na základě těchto zpřístupněných informací, zůstává schválený deklarant pro CBAM 

odpovědný za vyřazení správného počtu certifikátů CBAM podle čl. 22 odst. 1.“ 

9) Článek 17 se mění takto: 

a0) v odstavci 2 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) žadatel prokáže svou finanční a provozní způsobilost plnit své povinnosti podle 

tohoto nařízení nebo, požaduje-li to příslušný orgán, poskytne jistotu v souladu 

s odstavcem 5a tohoto článku;“ 
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a) vkládá se nový odstavec 5a, který zní: 

„5a. Odchylně od odstavce 5 může příslušný orgán v případě, že zjistí, že žadatel 

nebo schválený deklarant pro CBAM neprokáže svou finanční způsobilost plnit 

povinnosti podle tohoto nařízení, včetně nesplnění požadavku stanoveného 

v čl. 22 odst. 2, požadovat poskytnutí jistoty. 

Příslušný orgán stanoví výši této jistoty výpočtem tak, aby odpovídala výši 

úhrnné hodnoty počtu certifikátů CBAM, které by schválený deklarant pro 

CBAM musel vyřadit v souladu s článkem 22 s ohledem na jednu 

z následujících možností: 

a) dovoz zboží hlášeného v souladu s čl. 5 odst. 5 písm. g); 

b) množství dovezeného zboží deklarovaného v celním prohlášení a další 

relevantní informace, které má příslušný orgán k dispozici za předchozí 

dva kalendářní roky nebo 

c) odhad založený na výši prahové hodnoty uvedené v příloze VII bodě 1 

tohoto nařízení pro jedno nebo více příslušných odvětví, na něž se 

vztahuje toto nařízení, a celkové obsažené emise zvolené příslušným 

orgánem. 

Poskytnutá jistota má formu bankovní záruky finanční instituce působící 

v Unii, splatné na první výzvu, nebo jinou formu, která poskytuje rovnocennou 

záruku.“; 
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b) odstavec 7 se nahrazuje tímto: 

„7. V případech, kdy je vyžadována jistota podle odstavce 5, příslušný orgán 

uvolní jistotu ihned po 30. září druhého roku, v němž schválený deklarant pro 

CBAM v souladu s článkem 22 vyřadil certifikáty CBAM. 

V případech, kdy je vyžadována jistota podle odstavce 5a, příslušný orgán 

uvolní jistotu ihned po 30. září druhého roku, v němž schválený deklarant pro 

CBAM v souladu s článkem 22 vyřadil certifikáty CBAM. Bez ohledu na výše 

uvedené může příslušný orgán rozhodnout o prodloužení doby trvání jistoty 

tím, že požádá schváleného deklaranta pro CBAM o prodloužení platnosti 

jistoty nebo o nahrazení původní jistoty, pokud je toto prodloužení řádně 

odůvodněno. 

Příslušný orgán použije poskytnutou jistotu k vymáhání neuhrazeného 

finančního vyrovnání, pokud: 

a) schválený deklarant pro CBAM nevyřadí v souladu s článkem 22 

a v návaznosti na rozhodnutí podle čl. 19 odst. 5 dostatečný počet 

certifikátů CBAM, nebo 

b) schválený deklarant pro CBAM neplní povinnost zajistit na svém účtu 

dostatečný počet certifikátů CBAM podle čl. 22 odst. 2. 

Příslušný orgán určí částku k vymáhání na základě počtu certifikátů, které měly 

být vyřazeny nebo které měly být na účtu, a roční průměrnou cenu certifikátů 

CBAM za kalendářní rok podaného prohlášení CBAM.“; 



  

 

10423/26    43 

 ECOFIN.2.B  CS 
 

c) v odstavci 10 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) uplatňování jistoty podle odstavců 5, 5a, 6 a 7 tohoto článku, včetně 

podrobných pravidel pro přepočet měn, mechanismů pro vymáhání 

neuhrazeného finančního vyrovnání, podrobných pravidel pro výpočet jistoty 

podle odstavců 5 a 5a tohoto článku k ceně certifikátů CBAM a výpočtu roční 

ceny certifikátů CBAM podle odstavce 7;“. 

10) V čl. 18 odst. 3 se doplňuje nová věta, která zní: 

„Tyto akty v přenesené pravomoci rovněž stanoví ověřovací postupy, jež mají ověřovatelé 

používat, jakož i harmonizované standardy, jimiž je třeba se řídit.“ 

11) V článku 19 se vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„2a. Pokud jsou obsažené emise stanoveny na základě skutečných emisí, může Komise 

nebo příslušný orgán členského státu, v němž je deklarant pro CBAM usazen, 

v rámci přezkumu prohlášení CBAM požádat schváleného deklaranta pro CBAM, 

aby předložil důkaz, že dovážené zboží bylo vyrobeno v zařízení a ve skutečném 

čase výroby uvedeném v prohlášení CBAM.“ 
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12) Článek 21 se mění takto: 

a) v odstavci 1 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Ve vztahu k těm kalendářním týdnům, v nichž na dražební platformě nejsou žádné 

dražby, se cenou certifikátů CBAM rozumí průměr uzavíracích cen povolenek EU 

ETS za poslední týden, v němž se dražby na dražební platformě konaly. Ve vztahu 

k těm kalendářním týdnům, v nichž se na dražební platformě koná pouze jedna 

dražba, se cenou certifikátů CBAM rozumí průměr uzavíracích cen této dražby 

a uzavíracích cen za poslední týden, v němž se na dražební platformě konalo několik 

dražeb.“; 

b) v odstavci 2 se první věta nahrazuje tímto: 

„Komise zveřejní cenu certifikátů CBAM na svých internetových stránkách nebo 

jiným vhodným způsobem první pracovní den následujícího kalendářního týdne.“ 
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13) V čl. 22 odst. 2 se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

Pokud jde o rok 2027, mohou schválení deklaranti pro CBAM pro účely výpočtu své 

čtvrtletní povinnosti uvedené v tomto odstavci použít údaje o skutečných obsažených 

emisích z roku 2026 deklarovaných v souladu s článkem 6 a ověřených v souladu s článkem 

8. Před podáním svého ročního prohlášení za rok 2026 v roce 2027 mohou schválení 

deklaranti pro CBAM použít údaje o skutečných obsažených emisích z roku 2026, a to 

i v případech, kdy ještě neproběhlo ověření. 

Od roku 2028 se výpočet uvedený v prvním pododstavci zakládá pouze na certifikátech 

CBAM nakoupených schváleným deklarantem pro CBAM během roku, za který se výpočet 

provádí.“ 

14) [vypouští se] 
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15) Článek 25 se mění takto: 

a) odstavec 2 se nahrazuje tímto: 

„2. Celní orgány předávají Komisi pravidelně a automaticky, zejména 

prostřednictvím mechanismu dohledu zavedeného podle čl. 56 odst. 5 nařízení 

(EU) č. 952/2013, specifické informace o zboží propuštěném do volného oběhu 

na celním území Unie. Tyto informace zahrnují číslo EORI nebo formu 

identifikace dovozce nebo schváleného deklaranta pro CBAM deklarovanou 

v souladu s čl. 6 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446, jakož 

i číslo účtu CBAM schváleného deklaranta pro CBAM, osmimístný kód KN 

zboží, množství, zemi původu, datum celního prohlášení a celní režim. Pokud 

dovozce číslo EORI nemá, celní orgány Komisi sdělí rovněž jméno či název, 

adresu a kontaktní údaje dovozce, jsou-li k dispozici. 

Celní orgány sdělí na žádost Komise nebo příslušného orgánu veškeré další 

údaje relevantní pro zajištění souladu s tímto nařízením, v příslušných 

případech včetně vyúčtování režimu, prohlášení o zpětném vývozu, prohlášení 

o přijetí a veškerých celních dokladů, které jsou relevantní pro monitorování 

souladu s čl. 2 odst. 1 a 2 a s článkem 2a. 

Číslo účtu CBAM uvedené v celním prohlášení nebo v jakémkoli jiném 

příslušném dokladu při deklarování zboží uvedeného v příloze I nebo 

zušlechtěných výrobků z tohoto zboží pro dovoz určuje schváleného deklaranta 

pro CBAM, který přebírá povinnosti stanovené tímto nařízením.“; 
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b) v odstavci 3 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Pokud se příslušný orgán domnívá, že informace jsou nesprávné nebo nepřesné, 

může požádat celní orgány nebo Komisi o ověření správnosti nebo přesnosti těchto 

informací.“; 

c) v odstavci 6 se první věta nahrazuje tímto: 

„Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí akty, které vymezí rozsah informací 

a periodicitu, časový rozvrh a způsoby jejich předávání podle odstavců 2 a 3 tohoto 

článku.“; 

d) doplňuje se nový odstavec 7, který zní: 

„7. Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí akty za účelem určení 

materiálového a chemického složení zboží uvedeného v příloze I. Tyto 

prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 29 odst. 2.“ 

16) V čl. 27 odst. 2 se doplňuje nové písmeno c), které zní: 

„c) umělém přizpůsobení dodavatelských řetězců změnou země nebo území, kde zboží 

prošlo posledním podstatným a ekonomicky odůvodněným výrobním krokem, a to 

výhradně za účelem toho, aby zboží využívalo nižších standardních hodnot.“ 
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17) Vkládá se nový článek 27a, který zní: 

„Článek 27a 

Postup pro dočasnou výjimku 

1. Komise sleduje situaci na úrovni Unie s cílem posoudit dopad mechanismu CBAM 

na vnitřní trh Unie. 

2. Pokud Komise rozhodne, že zařazení určitého zboží do přílohy I v důsledku 

nepředvídaných a závažných okolností vážně poškozuje vnitřní trh Unie, mimo jiné 

narušením dodavatelských řetězců nebo tvorby cen, a že by méně rušivá opatření 

nebyla vhodná, přijme prováděcí akt za účelem zahájení postupu pro dočasnou 

výjimku v souladu s přezkumným postupem podle čl. 29 odst. 2 tohoto nařízení. 

Komise o přijetí tohoto prováděcího aktu uvědomí Evropský parlament a Radu. 

3. Při navrhování prováděcího aktu uvedeného v odstavci 2 poskytne Komise 

dostatečné důvody pro zahájení postupu pro dočasnou výjimku, a zejména uvede tyto 

závažné a nepředvídané okolnosti a jejich dopad na vnitřní trh Unie, jasná 

a objektivní kritéria odůvodňující případnou výjimku a podrobné vysvětlení, proč by 

pro určité zboží podléhající CBAM nebyla postačující méně rušivá opatření. Za tímto 

účelem Komise shromáždí a vyhodnotí veškeré nezbytné informace, včetně 

relevantních a objektivních důkazů poskytnutých třetími stranami. 
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3a. Kritéria uvedená v odstavci 3 zahrnují alespoň tyto údaje: 

a) soustavný nárůst cen (bez zohlednění finančního závazku vyplývajícího 

z mechanismu CBAM), kdy se průměrná dovozní cena vyjádřená ve stálých 

cenách zboží, u něhož je EU na dovozu závislá, zvýšila o více než 50 % ve 

srovnání s průměrnou dovozní cenou téhož zboží podléhajícího mechanismu 

CBAM v předchozích deseti letech; 

b) aby byl nárůst cen soustavný, měl by trvat po dobu nejméně šesti měsíců. 

4. Do tří měsíců od vstupu prováděcího aktu uvedeného v odstavci 2 v platnost může 

Komise rozhodnout o dočasné výjimce pro určité zboží uvedené v příloze I 

z povinností podle tohoto nařízení. Za tímto účelem je Komisi svěřena pravomoc 

přijímat akty v přenesené pravomoci, kterými se mění příloha I v souladu s postupem 

stanoveným v článku 28a. Tato změna dočasně vyjímá určité zboží uvedené v příloze 

I z povinností podle tohoto nařízení. 

5. Platnost prováděcího aktu uvedeného v odstavci 2 skončí po třech měsících ode dne 

jeho vstupu v platnost. 

6. Dočasná výjimka se vztahuje na celý kalendářní rok. Pokud jsou akty v přenesené 

pravomoci uvedené v odstavci 4 přijaty do 30. června, použije se dočasná výjimka 

od 1. ledna do 31. prosince daného kalendářního roku. Pokud jsou akty v přenesené 

pravomoci uvedené v odstavci 4 přijaty po 30. červnu, použijí se od 1. ledna 

do 31. prosince následujícího kalendářního roku. 

Během doby platnosti výjimky se snížení přidělování bezplatných povolenek podle 

článku 10a směrnice 2003/87/ES nepoužije na zařízení spadající do její působnosti, 

pokud jde o tu část jejich výroby, jíž se výjimka týká. Těmto zařízením se nebrání, 

aby případně obdržela kompenzace nepřímých nákladů na emise. 

  



  

 

10423/26    50 

 ECOFIN.2.B  CS 
 

7. Změna má podobu poznámky pod čarou vložené u příslušného zboží uvedeného 

v příloze I. V poznámce pod čarou se uvede, že se mechanismus CBAM na dané 

zboží nepoužije, a uvede se rok nebo roky, jichž se výjimka týká. Na základě 

stejných závažných a nepředvídaných okolností nesmí výjimka pro určité zboží trvat 

déle než dva roky. Jakmile období výjimky skončí, Komise poznámku pod čarou 

odstraní a informaci o jejím odstranění neprodleně zveřejní v Úředním věstníku 

Evropské unie. 

8. Dovážené zboží, na které se vztahuje dočasná výjimka, je osvobozeno od povinností 

podle tohoto nařízení. Certifikáty CBAM zakoupené podle čl. 22 odst. 2 pro zboží, 

na které se vztahuje dočasná výjimka, mohou být zpětně odkoupeny v souladu 

s čl. 23 odst. 1. Limit uvedený v čl. 23 odst. 2 se však na tyto certifikáty CBAM 

nevztahuje. Komise může přijímat prováděcí akty, jimiž se dále upřesní uplatňování 

dočasné výjimky. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle 

čl. 29 odst. 2 tohoto nařízení. 

9. Před skončením platnosti aktu v přenesené pravomoci přijatého podle tohoto článku 

může Komise předložit legislativní návrh na změnu tohoto nařízení a vynětí určitého 

zboží z přílohy I.“ 
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18) Článek 28 se mění takto: 

a) odstavce 2 a 3 se nahrazují tímto: 

„2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 2 odst. 10 a 11, 

čl. 2a odst. 3, čl. 6 odst. 7, čl. 18 odst. 3, čl. 20 odst. 5a a 6, čl. 27 odst. 6 

a článku 27a je Komisi svěřena na dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto 

pozměňujícího nařízení v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené 

pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. 

Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud 

Evropský parlament ani Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku 

nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 2 

odst. 10 a 11, čl. 2a odst. 3, čl. 6 odst. 7, čl. 18 odst. 3, čl. 20 odst. 5a a 6, čl. 27 

odst. 6 a článku 27a kdykoli zrušit.“; 

b) odstavec 7 se nahrazuje tímto: 

„7. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 2 odst. 10 a 11, čl. 2a odst. 3, čl. 6 

odst. 7, čl. 18 odst. 3, čl. 20 odst. 5a a 6, čl. 27 odst. 6 a článku 27a vstoupí 

v platnost pouze tehdy, pokud proti němu Evropský parlament ani Rada 

nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt 

oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty 

informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Evropského 

parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.“ 
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19) Vkládá se nový článek 28a, který zní: 

„Článek 28a 

Postup pro naléhavé případy 

1. Akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku vstupují v platnost 

bezodkladně a jsou použitelné, pokud proti nim není vyslovena námitka v souladu 

s odstavcem 2. V oznámení aktu v přenesené pravomoci Evropskému parlamentu 

a Radě se uvedou důvody použití postupu pro naléhavé případy. 

2. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené pravomoci vyslovit 

námitky postupem uvedeným v čl. 28 odst. 7. V takovém případě zruší Komise tento 

akt neprodleně poté, co jí Evropský parlament nebo Rada oznámí rozhodnutí 

o vyslovení námitek.“ 

20) Článek 30 se mění takto: 

a) odstavec 3 se nahrazuje tímto: 

„Nejméně jeden rok před koncem přechodného období a od 1. ledna 2028 nejméně 

jednou ročně předloží Komise po konzultaci s relevantními zúčastněnými stranami 

Evropskému parlamentu a Radě zprávu, v níž určí výrobky nacházející se dále 

v hodnotovém řetězci zboží uvedeného v příloze I, u nichž se doporučuje zvážit 

zahrnutí do oblasti působnosti tohoto nařízení. Za tímto účelem Komise včas 

vypracuje metodiku, která by měla být založena mimo jiné na relevantnosti 

z hlediska kumulovaných emisí skleníkových plynů a rizika úniku uhlíku 

a nahraditelnosti zboží a měla by zohledňovat zásadní a strategickou úlohu zboží 

v ekologické a energetické transformaci.“; 
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b) v odstavci 6 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Před 1. lednem 2028 a poté každé dva roky předloží Komise Evropskému 

parlamentu a Radě zprávu o uplatňování tohoto nařízení a fungování mechanismu 

CBAM. K této zprávě může být případně přiložen legislativní návrh nebo prováděcí 

akty či akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto nařízení. Tato zpráva 

obsahuje alespoň: 

a) posouzení dopadu mechanismu CBAM na: 

i) únik uhlíku, a to i v souvislosti s vývozem; 

ii) zahrnutá odvětví; 

iii) vnitřní trh, hospodářství a území v celé Unii; 

iv) inflaci a cenu komodit a dostupnost surovin; 

v) odvětví používající zboží uvedené v příloze I; 

vi) mezinárodní obchod, včetně přesouvání zdrojů, a 

vii) nejméně rozvinuté země; 
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b) posouzení: 

i) systému správy, včetně posouzení provádění a správy jistot 

a schvalování deklarantů pro CBAM členskými státy; 

ii) oblasti působnosti tohoto nařízení, včetně možnosti rozšířit oblast 

působnosti tohoto nařízení na další zboží, u něhož hrozí únik uhlíku; 

iia) vhodnosti prováděcích aktů a aktů v přenesené pravomoci přijatých 

podle tohoto nařízení; 

iib) vhodnosti metod pro stanovení výchozích hodnot a přirážky použité 

na standardní hodnoty; 

iii) praktik obcházení; 

iv) uplatňování pokut v členských státech; 

v) uplatňování jednotné hmotnostní prahové hodnoty, včetně možnosti 

zvýšit tuto prahovou hodnotu a zavést doplňkovou prahovou hodnotu 

pro jednotlivé zásilky; 

vi) potenciálního použití standardních hodnot pro elektřinu v reálném 

čase; 

vii) dopadu přiřazování emisí šrotu, který je odpadem z fáze výroby, jako 

prekurzoru na účinnost mechanismu CBAM při řešení rizika úniku 

uhlíku, jakož i dopadu na dostupnost šrotu a recyklačních postupů 

v EU a na celém světě. 

c) výsledky šetření a uložené pokuty; 

d) souhrnné informace o intenzitě emisí jednotlivých zemí původu u různého 

zboží uvedeného v příloze I.“ 
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21) Příloha I se mění v souladu s přílohou I tohoto nařízení. 

22) Příloha IV se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

23) V příloze VI se bod 2 mění takto: 

a) písmena g) až j) se zrušují; 

b) vkládá se nové písmeno ka), které zní: 

„ka) materiálové složení každého navazujícího zboží;“. 

24) Doplňuje se nová příloha VIII uvedená v příloze III tohoto nařízení. 

Článek 2 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Příloha II body 1 a 6 se použijí ode dne 1. ledna 2026. 

Ustanovení čl. 1 odst. 6 písm. a), čl. 1 odst. 8 písm. a), b) a c), čl. 1 odst. 21, 23 a 24 a bodu 2 

přílohy II se však použijí od 1. ledna 2028. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne ... 

Za Evropský parlament Za Radu 

předseda/předsedkyně předseda/předsedkyně 
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PŘÍLOHA I 

Příloha I se mění takto: 

1) v bodě 2 se tabulka „Železo a ocel“ nahrazuje tímto: 

„[Železo a ocel 

Kód KN Skleníkový plyn 

72 – Železo a ocel 

S výjimkou: 

7202 21 00, 7202 29 – 

Ferosilicium 

7202 30 00 – 

Ferosilikomangan 

7202 50 00 – 

Ferosilikochrom 

7202 70 00 – 

Feromolybden 

7202 80 00 – 

Ferowolfram 

a ferosilikowolfram 

7202 91 00 – Ferotitan 

a ferosilikotitan 

Oxid uhličitý 
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7202 92 00 – 

Ferovanad 

7202 93 00 – Feroniob 

7202 99 – Ostatní: 

7202 99 10 – 

Ferofosfor 

7202 99 30 – 

Ferosilikomagnezium 

7202 99 80 – Ostatní 

7204 – Odpad a šrot ze 

železa nebo oceli; 

přetavený odpad ze 

železa nebo oceli 

v ingotech 
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2601 12 00 – Aglomerované 

železné rudy a koncentráty, jiné 

než kyzové výpražky (výpalky) 

Oxid uhličitý 

7301 – Štětovnice ze železa 

nebo oceli, též vrtané, ražené 

nebo vyrobené ze sestavených 

prvků; svařované úhelníky, 

tvarovky a profily ze železa 

nebo oceli 

Oxid uhličitý 

7302 – Konstrukční materiál pro 

stavbu železničních nebo 

tramvajových tratí ze železa 

nebo oceli: kolejnice, přídržné 

kolejnice a ozubnice, 

hrotovnice, srdcovky, přestavné 

tyče výměny a ostatní 

přejezdová zařízení, pražce 

(příčné pražce), kolejnicové 

spojky, kolejnicové stoličky, 

klíny kolejnicových stoliček, 

podkladnice (kořenové desky), 

kolejnicové přídržky, úložné 

desky výhybky, kleštiny (táhla) 

a jiný materiál speciálně 

přizpůsobený pro spojování 

nebo upevňování kolejnic 

Oxid uhličitý 

7303 00 – Trouby, trubky a duté 

profily z litiny 
Oxid uhličitý 

7304 – Trouby, trubky a duté 

profily, bezešvé, ze železa 

(jiného než litiny) nebo z oceli 

Oxid uhličitý 
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7305 – Ostatní trouby a trubky 

(například svařované, nýtované 

nebo podobně uzavírané), 

s kruhovým příčným průřezem, 

s vnějším průměrem 

převyšujícím 406,4 mm, ze 

železa nebo oceli 

Oxid uhličitý 

7306 – Ostatní trouby, trubky 

a duté profily (například 

s netěsným švem nebo 

svařované, nýtované nebo 

podobně uzavírané), ze železa 

nebo oceli 

Oxid uhličitý 

7307 – Příslušenství (fitinky) 

pro trouby nebo trubky 

(například spojky, kolena, 

nátrubky), ze železa nebo oceli 

Oxid uhličitý 
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7308 – Konstrukce (kromě 

montovaných staveb čísla 9406) 

a části a součásti konstrukcí 

(například mosty a části mostů, 

vrata plavebních komor 

a propustí, věže, příhradové 

sloupy, střechy, střešní rámové 

konstrukce, dveře a okna 

a jejich rámy, zárubně a prahy, 

okenice, sloupková zábradlí, 

pilíře a sloupky), ze železa nebo 

oceli; desky, tyče, úhelníky, 

tvarovky, profily, trubky 

a podobné výrobky ze železa 

nebo oceli, připravené pro 

použití v konstrukcích 

Oxid uhličitý 

7309 00 – Nádrže, cisterny, kádě 

a podobné nádoby pro jakékoliv 

materiály (jiné než stlačený 

nebo zkapalněný plyn), ze 

železa nebo oceli, o objemu 

převyšujícím 300 l, též 

vybavené vložkou nebo 

tepelnou izolací, avšak 

nevybavené mechanickým nebo 

tepelným zařízením 

Oxid uhličitý 
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7310 – Cisterny, sudy, barely, 

plechovky, krabice a podobné 

nádoby, pro jakékoliv materiály 

(jiné než stlačený nebo 

zkapalněný plyn), ze železa 

nebo oceli, o objemu 

nepřesahujícím 300 l, též 

vybavené vložkou nebo 

tepelnou izolací, avšak 

nevybavené mechanickým nebo 

tepelným zařízením 

Oxid uhličitý 

7311 00 – Nádoby na stlačený 

nebo zkapalněný plyn, ze železa 

nebo oceli 

Oxid uhličitý 

7312 10 – Splétaná lanka, lana 

a kabely, ze železa nebo oceli 

Oxid uhličitý 

7314 39 00 – Ostatní mřížovina, 

síťovina a pletivo, ze železných 

nebo ocelových drátů, 

svařované v místech křížení 

drátů 

Oxid uhličitý 

7318 – Šrouby a vruty, svorníky 

(maticové šrouby), matice, 

vrtule (do pražců), háky se 

závitem, nýty, závlačky, příčné 

klíny, podložky (včetně 

pružných podložek) a podobné 

výrobky, ze železa nebo oceli 

Oxid uhličitý 
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7320 20 89 – Ostatní šroubové 

(spirálové) pružiny, ze železa 

nebo oceli 

Oxid uhličitý 

7320 90 90 – Ostatní pružiny 

a listy pro pružiny, ze železa 

nebo oceli 

Oxid uhličitý 

7323 94 00 – Stolní, kuchyňské 

nebo jiné výrobky pro 

domácnost a jejich části 

a součásti ze železa (jiného než 

litiny) nebo oceli, smaltované 

Oxid uhličitý 

7323 99 00 – Ostatní stolní, 

kuchyňské nebo jiné výrobky 

pro domácnost a jejich části 

a součásti 

Oxid uhličitý 

7325 – Ostatní odlité výrobky ze 

železa nebo oceli 

Oxid uhličitý 

7326 – Ostatní výrobky ze 

železa nebo oceli Oxid uhličitý 
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2) doplňuje se nová tabulka, která zní: 

„[Kombinované kovové výrobky 

Kód KN Skleníkový plyn 

7314 31 00 – Ostatní mřížovina, 

síťovina a pletivo, ze železných 

nebo ocelových drátů, 

svařované v místech křížení 

drátů, pokovené nebo potažené 

zinkem 

Oxid uhličitý 

7314 41 00 – Mřížovina, 

síťovina a pletivo, ze železných 

nebo ocelových drátů, jiné než 

svařované v místech křížení 

drátů, pokovené nebo potažené 

zinkem 

Oxid uhličitý 

7314 49 00 – Mřížovina, 

síťovina a pletivo, ze železných 

nebo ocelových drátů, jiné než 

svařované v místech křížení 

drátů (jiné než pokovené nebo 

potažené zinkem nebo potažené 

plasty) 

Oxid uhličitý 

7317 00 – Hřebíky, cvočky, 

napínáčky, vlnité hřebíky, 

skoby, svorky a sponky (jiné než 

čísla 8305) a podobné výrobky, 

ze železa nebo oceli, též 

s hlavičkou z jiného materiálu, 

avšak kromě výrobků 

s hlavičkou z mědi 

Oxid uhličitý 
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ex 7415 10 00 – Hřebíky, 

cvočky, napínáčky, skoby, 

svorky a sponky a podobné 

výrobky z mědi nebo ze železa 

nebo oceli s měděnou 

hlavičkou, obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý 

ex 8302 42 00 – Ostatní úchytky, 

kování a podobné výrobky 

z obecných kovů k nábytku, 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8302 49 00 – Ostatní úchytky, 

kování a podobné výrobky 

z obecných kovů obsahující ocel 

nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8309 90 90 – Ostatní zátky, 

uzávěry lahví a víčka (včetně 

šroubovacích víček a nalévacích 

zátek), odtrhovací uzávěry pro 

lahve, plomby a jiné 

příslušenství obalů, z obecných 

kovů, obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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8408 20 10 – Vznětové pístové 

spalovací motory (dieselové 

motory nebo motory s žárovou 

hlavou) pro průmyslovou 

montáž: jednonápravových 

malotraktorů položky 870110; 

motorových vozidel čísla 8703; 

motorových vozidel čísla 8704 

s motorem o obsahu válců 

nižším než 2 500 cm3; 

motorových vozidel čísla 8705 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8408 20 51 – Vznětové pístové 

spalovací motory (dieselové 

motory nebo motory s žárovou 

hlavou) pro vozidla kapitoly 87, 

o výkonu nejvýše 50 kW 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8408 20 55 – Vznětové pístové 

spalovací motory (dieselové 

motory nebo motory s žárovou 

hlavou) pro vozidla kapitoly 87, 

o výkonu vyšším než 50 kW, 

avšak nepřesahujícím 100 kW 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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8408 20 57 – Vznětové pístové 

spalovací motory (dieselové 

motory nebo motory s žárovou 

hlavou) pro vozidla kapitoly 87, 

o výkonu vyšším než 100 kW, 

avšak nepřesahujícím 200 kW 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8408 20 99 – Vznětové pístové 

spalovací motory (dieselové 

motory nebo motory s žárovou 

hlavou) pro vozidla kapitoly 87, 

o výkonu vyšším než 200 kW 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8408 90 65 – Vznětové pístové 

spalovací motory (dieselové 

motory nebo motory s žárovou 

hlavou), nové, o výkonu vyšším 

než 200 kW, avšak 

nepřesahujícím 300 kW 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8408 90 67 – Vznětové pístové 

spalovací motory (dieselové 

motory nebo motory s žárovou 

hlavou), nové, o výkonu vyšším 

než 300 kW, avšak 

nepřesahujícím 500 kW 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 



  

 

10423/26    67 

 ECOFIN.2.B  CS 
 

8413 30 – Čerpadla pohonných 

hmot, mazadel nebo chladicích 

kapalin, pro pístové spalovací 

motory 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8413 70 35 – Ostatní odstředivá 

čerpadla, s průměrem 

výstupního potrubí 

nepřesahujícím 15 mm 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8416 10 – Hořáky pro topeniště 

na kapalná paliva 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8416 20 – Ostatní hořáky pro 

topeniště, včetně 

kombinovaných hořáků 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8416 90 00 – Části a součásti 

hořáků pro topeniště, 

mechanických přikládacích 

zařízení, včetně jejich 

mechanických roštů, 

mechanických zařízení pro 

odstraňování popela 

a podobných zařízení, 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8418 10 – Kombinovaná 

chladicí-mrazicí zařízení, 

vybavená samostatnými 

vnějšími dvířky či zásuvkami 

nebo jejich kombinacemi 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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ex 8418 99 90 – Části a součásti 

chladicího nebo mrazicího 

zařízení a tepelných čerpadel, 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8419 89 10 – Chladicí věže 

a podobná zařízení na přímé 

chlazení (bez přepážky) pomocí 

recirkulace vody 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8419 89 98 – Ostatní stroje, 

strojní zařízení a přístroje 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8419 90 85 – Části a součásti 

strojů, strojních zařízení nebo 

laboratorních přístrojů, 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8420 91 – Válce pro kalandry 

nebo pro jiné válcovací stroje 

(jiné než stroje na válcování 

kovů nebo skla) 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8421 23 00 – Olejové nebo 

palivové filtry pro spalovací 

motory, obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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8424 30 – Dmychadla na vrhání 

písku nebo vhánění páry 

a podobné tryskací přístroje 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8424 82 10 – Zavlažovací 

zařízení pro zemědělství nebo 

zahradnictví, obsahující ocel 

nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8424 89 – Ostatní 

mechanické přístroje, též ruční, 

ke stříkání, rozstřikování 

(rozmetávání) nebo 

rozprašování kapalin nebo 

prášků, jinde neuvedené, 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8424 90 – Části a součásti 

mechanických přístrojů, 

hasicích přístrojů, stříkacích 

pistolí a podobných přístrojů, 

dmychadel na vrhání písku nebo 

vhánění páry a podobných 

tryskacích přístrojů, obsahující 

ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8425 31 00 – Navijáky a vrátky, 

poháněné elektrickým motorem 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8425 39 00 – Ostatní navijáky 

a vrátky 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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8425 42 00 – Ostatní zdviháky 

a zdvihací zařízení, hydraulické, 

používané na zdvihání vozidel 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8426 19 00 – Ostatní pojízdné 

jeřáby, přepravní jeřáby, 

portálové jeřáby, mostové 

jeřáby a mobilní zdvihací rámy 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8426 99 00 – Ostatní lodní 

otočné sloupové jeřáby; jeřáby, 

včetně lanových jeřábů; mobilní 

zdvihací rámy, zdvižné 

obkročné vozíky, portálové 

nízkozdvižné vozíky a jeřábové 

vozíky 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8427 90 00 – Ostatní vidlicové 

stohovací a ostatní vozíky; 

vybavené zdvihacím nebo 

manipulačním zařízením, jiné 

než samohybné 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8428 20 – Pneumatické výtahy 

a dopravníky 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8428 33 00 – Výtahy 

a dopravníky pro nepřetržité 

přemisťování zboží nebo 

materiálů, pásové 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8428 39 90 – Ostatní výtahy 

a dopravníky pro nepřetržité 

přemisťování zboží nebo 

materiálů 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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8428 70 00 – Průmyslové roboty 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8428 90 – Ostatní zdvihací, 

manipulační, nakládací nebo 

vykládací zařízení, jinde 

neuvedená 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8430 61 00 – Pěchovací nebo 

zhutňovací stroje, bez vlastního 

pohonu 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8430 69 00 – Ostatní stroje, bez 

vlastního pohonu 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8431 10 00 – Části a součásti 

strojů a zařízení čísla 8425 

(kladkostroje a zdvihací zařízení 

(jiná než skipové výtahy), 

navijáky, vrátky a zdviháky), 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8431 20 00 – Části a součásti 

strojů a zařízení čísla 8427 

(vidlicové stohovací vozíky 

a jiné vozíky vybavené 

zdvihacím nebo manipulačním 

zařízením), obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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ex 8431 31 00 – Části a součásti 

výtahů, skipových výtahů 

a eskalátorů, obsahující ocel 

nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8431 39 00 – Ostatní části 

a součásti strojů a přístrojů čísla 

8428, obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8431 49 – Ostatní části 

a součásti strojů a zařízení čísel 

8426, 8429 nebo 8430 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8432 80 00 – Ostatní části 

a součásti strojů a přístrojů pro 

zemědělství, zahradnictví nebo 

lesnictví, k přípravě nebo 

obdělávání půdy; válce 

na úpravu trávníků nebo 

sportovních ploch 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8432 90 00 – Části a součásti 

strojů a přístrojů pro 

zemědělství, zahradnictví nebo 

lesnictví, k přípravě nebo 

obdělávání půdy nebo válců 

na úpravu trávníků nebo 

sportovních ploch 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8450 11 – Plně automatické 

pračky pro domácnost nebo 

prádelny 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8450 12 00 – Ostatní pračky pro 

domácnost nebo prádelny, 

s vestavěnou odstředivou 

sušičkou 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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8450 19 00 – Ostatní pračky pro 

domácnost nebo prádelny, 

s obsahem suchého prádla 

nepřevyšujícím 10 kg 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8451 21 00 – Sušičky, 

s kapacitou suchého prádla 

nepřevyšující10 kg 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8454 10 00 – Konvertory pro 

metalurgii nebo slévárny kovů 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8454 20 00 – Kokily na ingoty 

a licí pánve, pro metalurgii nebo 

slévárny kovů 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8454 30 – Licí stroje pro 

metalurgii nebo slévárny kovů 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8464 10 00 – Pily 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8464 90 00 – Ostatní obráběcí 

stroje pro opracování kamene, 

keramiky, betonu, 

osinkocementu nebo podobných 

nerostných materiálů nebo stroje 

pro opracování skla za studena 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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8474 10 00 – Stroje a přístroje 

na třídění, prosévání, 

oddělování nebo praní zemin, 

kamenů, rud nebo jiných 

pevných nerostných hmot (též 

ve formě prášku nebo kaše) 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8474 20 00 – Stroje a přístroje 

na drcení nebo mletí zemin, 

kamenů, rud nebo jiných 

pevných nerostných hmot (též 

ve formě prášku nebo kaše) 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8474 39 00 – Ostatní stroje 

a přístroje k míchání nebo 

hnětení zemin, kamenů, rud 

nebo jiných pevných nerostných 

hmot (též ve formě prášku nebo 

kaše) 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8479 10 00 – Stroje a přístroje 

pro veřejné práce, stavebnictví 

nebo podobné práce 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8480 50 00 – Formy na sklo, 

obsahující železo 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8501 32 00 – Motory 

na stejnosměrný proud 

a generátory stejnosměrného 

proudu s výkonem vyšším než 

750 W, avšak nepřesahujícím 

75 kW (jiné než fotovoltaické 

generátory) 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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8501 53 81 – Vícefázové motory 

na střídavý proud o výkonu 

vyšším než 75 kW, avšak 

nepřesahujícím 375 kW 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8504 31 80 – Ostatní 

transformátory s výkonem 

nepřesahujícím 1 kVA 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8504 33 00 – Ostatní 

transformátory s výkonem 

vyšším než 16 kVA, avšak 

nepřesahujícím 500 kVA 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8504 50 00 – Induktory, 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8515 39 90 – Ostatní stroje 

a přístroje pro obloukové 

(včetně plazmového oblouku) 

svařování kovů 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8544 11 10 – Dráty pro 

vinutí, pro elektrické účely, 

měděné, lakované nebo 

smaltované, obsahující ocel 

nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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ex 8544 11 90 – Dráty pro 

vinutí, pro elektrické účely, 

měděné, izolované (jiné než 

lakované nebo smaltované), 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8544 19 00 – Dráty pro 

vinutí, pro elektrické účely, jiné 

než měděné, izolované, 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8544 49 20 – Vodiče, 

elektrické, pro napětí 

nepřesahující 80 V, izolované, 

bez konektorů, používané pro 

telekomunikace, jinde 

neuvedené, obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8544 49 91 – Elektrické dráty 

a kabely, pro napětí 

nepřesahující 1 000 V, 

izolované, bez konektorů, 

s jednotlivými vodiči o průměru 

vyšším než 0,51 mm, jinde 

neuvedené, obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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ex 8544 49 93 – Vodiče, 

elektrické, pro napětí 

nepřesahující 80 V, izolované, 

bez konektorů, jinde neuvedené 

(kromě drátů pro vinutí, 

koaxiálních vodičů, kabelových 

souprav pro vozidla, letadla 

nebo lodě a drátů a kabelů 

s jednotlivými vodiči o průměru 

více než 0,51 mm), obsahující 

ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8544 49 95 – Elektrické 

vodiče pro napětí přesahující 80 

V, avšak nepřesahující 1 000 V, 

izolované, bez konektorů, jinde 

neuvedené (kromě drátů pro 

vinutí, koaxiálních vodičů, 

kabelových souprav pro vozidla, 

letadla nebo lodě a drátů 

a kabelů s jednotlivými vodiči 

o průměru více než 0,51 mm), 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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ex 8544 49 99 – Elektrické 

vodiče pro napětí 1 000 V, 

izolované, bez konektorů, jinde 

neuvedené (kromě drátů pro 

vinutí, koaxiálních vodičů, 

kabelových souprav pro vozidla, 

letadla nebo lodě a drátů 

a kabelů s jednotlivými vodiči 

o průměru více než 0,51 mm), 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8544 60 10 – Elektrické 

vodiče pro napětí přesahující 

1 000 V, izolované, s měděnými 

vodiči, jinde neuvedené, 

obsahující ocel nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8544 60 90 – Elektrické 

vodiče pro napětí přesahující 

1 000 V, izolované, bez 

měděných vodičů, jinde 

neuvedené, obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8704 21 – Motorová vozidla 

o celkové hmotnosti 

nepřesahující 5 tun, kromě čísel 

8704 21 39 a 8704 21 99 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 



  

 

10423/26    79 

 ECOFIN.2.B  CS 
 

ex 8704 22 – Motorová vozidla 

o celkové hmotnosti vyšší než 5 

tun, avšak nepřesahující 20 tun, 

kromě čísla 8704 22 99 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8704 23 10 – Motorová 

vozidla o celkové hmotnosti 

vyšší než 20 tun, kromě čísla 

8704 23 99 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8704 31 – Motorová vozidla 

pouze se zážehovým pístovým 

spalovacím motorem, o celkové 

hmotnosti nepřesahující 5 tun, 

kromě čísel 8704 31 39 a 8704 

31 99 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8704 32 10 – Motorová 

vozidla pouze se zážehovým 

pístovým spalovacím motorem, 

o celkové hmotnosti vyšší než 5 

tun, kromě čísla 8704 32 99 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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ex 8704 41 – Motorová vozidla 

jak se vznětovým pístovým 

spalovacím motorem 

(s dieselovým motorem nebo 

motorem s žárovou hlavou), tak 

i elektrickým motorem, jako 

hnacími motory, o celkové 

hmotnosti nepřesahující 5 t, 

kromě čísel 8704 41 39 a 8704 

41 99 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8704 42 – Motorová vozidla 

jak se vznětovým pístovým 

spalovacím motorem 

(s dieselovým motorem nebo 

motorem s žárovou hlavou), tak 

i elektrickým motorem, jako 

hnacími motory, o celkové 

hmotnosti vyšší než 5 tun, avšak 

nepřesahující 20 tun, kromě 

čísla 8704 42 99 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8704 43 – Motorová vozidla 

jak se vznětovým pístovým 

spalovacím motorem 

(s dieselovým motorem nebo 

motorem s žárovou hlavou), tak 

i elektrickým motorem, jako 

hnacími motory, o celkové 

hmotnosti vyšší než 20 tun, 

kromě čísla 8704 43 99 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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8704 60 00 – Motorová vozidla 

pro přepravu nákladu, pouze 

s elektrickým motorem jako 

hnacím motorem 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8704 90 00 – Ostatní motorová 

vozidla pro přepravu nákladu 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8706 00 – Podvozky vybavené 

motorem, pro motorová vozidla 

čísel 8701 až 8705 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8707 10 – Karoserie pro vozidla 

čísla 8703 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8708 40 – Převodovky 

a převodové skříně a jejich části 

a součásti, motorových vozidel 

čísel 8701 až 8705 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8708 70 – Kola, jejich části, 

součásti a příslušenství, 

motorových vozidel čísel 8701 

až 8705 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8708 80 – Závěsné systémy 

a jejich části a součásti, včetně 

tlumičů pérování, motorových 

vozidel čísel 8701 až 8705 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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ex- 8708 91 – Chladiče a jejich 

části a součásti, pro 

průmyslovou montáž: 

jednonápravových malotraktorů 

položky 8701 10, vozidel čísla 

8703, vozidel čísla 8704 buď se 

vznětovým pístovým motorem 

s vnitřním spalováním 

(dieselovým motorem nebo 

motorem s žárovou hlavou) 

s obsahem válců nepřesahujícím 

2 500 cm3 nebo se zážehovým 

spalovacím pístovým motorem 

s vnitřním spalováním 

s obsahem válců nepřesahujícím 

2 800 cm3, obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 8716 80 00 – Ostatní vozidla 

tlačená nebo tažená ručně 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

8716 90 90 – Ostatní části 

a součásti přívěsů, návěsů 

a ostatních vozidel 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

9018 32 10 – Kovové trubkové 

jehly 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex- 9018 90 75 – Přístroje pro 

stimulaci nervů obsahující ocel 

nebo hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 9018 90 84 – Ostatní nástroje 

a přístroje obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex- 9027 10 90 – Ostatní 

přístroje pro analýzu plynů nebo 

kouře obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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9401 79 00 – Sedadla s kovovou 

kostrou 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

9403 10 – Kancelářský kovový 

nábytek 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 9403 20 – Ostatní kovový 

nábytek obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 

ex 9406 90 90 – Montované 

stavby obsahující ocel nebo 

hliník 

Oxid uhličitý a zcela fluorované 

uhlovodíky 
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[POZNÁMKA 1: do přílohy I výše se začleňují tyto kódy KN: 

73129000 

Splétané pásy, smyčky a podobné výrobky, ze železa nebo 

oceli (jiné než elektricky izolované výrobky) 

73141200 Nekonečné pásy z drátů z nerezavějící oceli, pro stroje 

73142010 

Mřížovina, síťovina a pletivo, svařované v místech křížení 

drátů, s velikostí ok 100 cm² nebo větší, z žebrovaného 

železného nebo ocelového drátu, jejichž největší rozměr 

příčného průřezu je 3 mm nebo větší 

73142090 

Mřížovina, síťovina a pletivo, svařované v místech křížení 

drátů, s velikostí ok 100 cm² nebo větší, ze železných nebo 

ocelových drátů, jejichž základní materiál má největší rozměr 

příčného průřezu 3 mm nebo větší (jiné než z žebrovaného 

drátu) 

73144200 

Mřížovina, síťovina a pletivo, ze železných nebo ocelových 

drátů, jiné než svařované v místech křížení drátů, potažené 

plasty 

73145000 Plechová mřížovina, ze železa nebo oceli 

73201011 Listová pera a listy pro listová pera, ze železa nebo oceli 

73201019 

Listové pružiny a listy pro listové pružiny, ze železa nebo 

oceli, zpracované za tepla (jiné než listová pera a listy pro 

listová pera) 

73201090 

Listové pružiny a listy pro listové pružiny, ze železa nebo 

oceli (jiné než zpracované za tepla) 
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73202020 

Šroubové (spirálové) pružiny, ze železa nebo oceli, 

zpracované za tepla (jiné než ploché spirálové pružiny, 

hodinové a hodinkové pružiny, pružiny pro tyče a rukojeti 

deštníků a slunečníků a tlumiče pérování třídy 17) 

73202081 Spirálové tlačné pružiny, ze železa nebo oceli 

73202085 Spirálové tažné pružiny, ze železa nebo oceli 

73209010 Ploché spirálové pružiny, ze železa nebo oceli 

73209030 Diskové pružiny, ze železa nebo oceli 

73239300 

Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich 

části a součásti, z nerezavějící oceli (jiné než plechovky, 

krabice a podobné nádoby čísla 7310; koše na odpadky; 

lopaty, vývrtky a ostatní výrobky mající povahu pracovního 

náčiní; nožířské výrobky, lžíce, sběračky, vidličky atd. čísel 

8211 až 8215; ozdobné předměty; sanitární (hygienické) 

výrobky) 

83021000 Všechny druhy závěsů, z obecných kovů 

83023000 

Úchytky, kování a podobné výrobky pro motorová vozidla, 

z obecných kovů (jiné než závěsy a rejdovací kolečka) 

83024110 

Úchytky a kování ke dveřím, z obecných kovů (jiné než 

zámky s klíči a závěsy) 

83024150 

Úchytky a kování k oknům a francouzským oknům, 

z obecných kovů (jiné než zámky s klíči a závěsy) 

  



  

 

10423/26    86 

 ECOFIN.2.B  CS 
 

83024190 

Úchytky a kování pro stavby, z obecných kovů (jiné než ke 

dveřím, oknům a francouzským oknům a zámky s klíči 

a závěsy) 

83026000 Zařízení pro automatické zavírání dveří, z obecných kovů 

83091000 Korunkové uzávěry z obecných kovů 

83099010 

Kapsle z olova, pro lahve; kapsle z hliníku, o průměru 

převyšujícím 21 mm, pro lahve (jiné než korunkové uzávěry) 

84073410 

Zážehový vratný pístový motor s obsahem válců 

převyšujícím 1 000 cm³, pro průmyslovou montáž: 

jednonápravových malotraktorů položky 8701.10, 

motorových vozidel čísla 8703, motorových vozidel 

čísla 8704 s motorem o obsahu válců nižším než 2 800 cm³ 

a motorových vozidel čísla 8705 

84073491 

Zážehový vratný pístový motor typu používaného pro vozidla 

kapitoly 87, nový, s obsahem válců nepřesahujícím 

1 500 cm³, avšak převyšujícím 1 000 cm³ (jiné než motory 

podpoložky 8407.34.10) 
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84073499 

Zážehový vratný pístový motor typu používaného pro vozidla 

kapitoly 87, nový, s obsahem válců převyšujícím 1 500 cm³ 

(jiné než motory pro průmyslovou montáž jednonápravových 

malotraktorů položky 8701.10, motorových vozidel 

čísla 8703; motorových vozidel čísla 8704 s motorem 

o obsahu válců nižším než 2 800 cm³ a motorových vozidel 

čísla 8705) 

84082031 

Vznětové pístové motory s vnitřním spalováním (dieselové 

motory nebo motory s žárovou hlavou), pro kolové 

zemědělské nebo lesnické traktory, s výkonem 

nepřesahujícím 50 kW 

84082035 

Vznětové pístové motory s vnitřním spalováním (dieselové 

motory nebo motory s žárovou hlavou), pro kolové 

zemědělské nebo lesnické traktory, s výkonem převyšujícím 

50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 

84082037 

Vznětové pístové motory s vnitřním spalováním (dieselové 

motory nebo motory s žárovou hlavou), pro kolové 

zemědělské nebo lesnické traktory, s výkonem převyšujícím 

100 kW 

84182110 

Chladničky používané v domácnostech, kompresorového 

typu, s objemem převyšujícím 340 l 

84182151 

Chladničky používané v domácnostech, kompresorového 

typu, stolního typu 

84182159 

Chladničky používané v domácnostech, kompresorového 

typu, vestavného typu 

84182191 

Chladničky používané v domácnostech, kompresorového 

typu, s objemem nepřesahujícím 250 l (jiné než stolního typu 

a vestavného typu) 
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84182199 

Chladničky používané v domácnostech, kompresorového 

typu, s objemem převyšujícím 250 litrů, avšak 

nepřesahujícím 340 litrů (jiné než stolního typu a vestavného 

typu) 

84182900 Chladničky používané v domácnostech, absorpčního typu 

84185090 

Nábytek s vestavěným chladicím nebo odpařovacím 

zařízením (kromě kombinovaných chladicích a mrazicích 

zařízení, vybavených samostatnými vnějšími dvířky či 

zásuvkami nebo jejich kombinacemi, chladniček 

používaných v domácnostech, chladicích vitrín a pultů) 

84189910 

Výparníky a kondenzátory pro chladicí zařízení (jiné než pro 

chladničky používané v domácnostech) 

84191100 

Plynové průtokové ohřívače vody (jiné než kotle nebo 

ohřívače vody pro ústřední vytápění) 

84191200 Solární ohřívače vody 

84191900 

Neelektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody 

(jiné než plynové průtokové ohřívače vody, solární ohřívače 

vody a kotle nebo ohřívače vody pro ústřední vytápění) 

84198180 

Stroje, strojní zařízení a přístroje pro vaření nebo ohřívání 

jídel (jiné než perkolátory a jiná zařízení na výrobu teplých 

nápojů a přístroje pro domácnost) 
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84213925 

Stroje a přístroje k filtrování nebo čištění vzduchu (jiné než 

sací vzduchové filtry pro spalovací motory a stroje a přístroje 

s pláštěm z nerezavějící oceli a s vstupními a výstupními 

trubkami o vnitřním průměru nepřesahujícím 1,3 cm) 

84213935 

Stroje a přístroje pro filtrování nebo čištění jiných plynů než 

vzduchu katalytickým procesem (jiné než s pláštěm 

z nerezavějící oceli a s vstupními a výstupními trubkami 

o vnitřním průměru nepřesahujícím 1,3 cm a katalyzátory pro 

výfukové plyny ze spalovacích motorů) 

84219910 

Díly strojů a přístrojů podpoložek 84212920 nebo 84213915, 

jinde neuvedené 

84219990 

Části a součásti strojů a přístrojů k filtrování nebo čištění 

kapalin nebo plynů, jinde neuvedené 

84241000 Hasicí přístroje, též s náplní 

84244100 Rozstřikovače pro zemědělství nebo zahradnictví, přenosné 

84248290 

Mechanické přístroje pro zemědělství nebo zahradnictví, též 

ruční, ke stříkání nebo rozstřikování (rozmetávání) kapalin 

nebo prášků (jiné než rozstřikovače a zavlažovací zařízení) 
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84261100 Pojízdné jeřáby s pevnou podpěrou 

84262000 Věžové jeřáby 

84263000 Portálové nebo podstavcové otočné sloupové jeřáby 

84264100 

Mobilní jeřáby a jeřábové vozíky, samohybné, 

na pneumatikách (jiné než pojízdné jeřáby, mobilní zvedací 

rámy na pneumatikách a zdvižné obkročné vozíky 

a portálové nízkozdvižné vozíky) 

84264900 

Mobilní jeřáby a jeřábové vozíky, samohybné (jiné než 

na pneumatikách a zdvižné obkročné vozíky a portálové 

nízkozdvižné vozíky) 

84269110 

Hydraulické jeřáby konstruované pro nakládání a vykládání 

vozidel 

84269190 

Jeřáby konstruované k připevnění na silniční vozidla (jiné 

než hydraulické jeřáby konstruované pro nakládání 

a vykládání vozidel) 

84271010 

Samohybné vozíky poháněné elektrickým motorem, s výškou 

zdvihu 1 m nebo vyšší 

84271090 

Samohybné vozíky poháněné elektrickým motorem, s výškou 

zdvihu nižší než 1 m 

84272011 

Terénní vidlicové stohovací vozíky a jiné stohovací vozíky, 

samohybné, s výškou zdvihu 1 m nebo vyšší 
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84272019 

Vozíky, samohybné, s výškou zdvihu 1 m nebo vyšší, 

nepoháněné elektrickým motorem (jiné než terénní vidlicové 

stohovací vozíky a jiné stohovací vozíky) 

84272090 

Vozíky, samohybné, s výškou zdvihu nižší než 

1 m, nepoháněné elektrickým motorem 

84281020 Výtahy a skipové výtahy, poháněné elektricky 

84281080 Výtahy a skipové výtahy, poháněné neelektricky 

84283200 

Elevátory a dopravníky pro nepřetržité přemísťování zboží 

nebo materiálů, korečkového typu (jiné než pro použití pod 

zemí) 

84283920 Válečkové dopravníky 

84314100 

Korečky, lopaty, drapáky a prostředky k uchopení pro stroje 

a zařízení čísel 8426, 8429 a 8430 

84314300 

Části a součásti vrtacích nebo hloubicích strojů 

položek 8430.41 nebo 8430.49, jinde neuvedené 

84509000 

Části a součásti praček pro domácnost a prádelny, jinde 

neuvedené 

84549000 

Části a součásti konvertorů, licích pánví, kokil na ingoty 

a licích strojů pro metalurgii nebo slévárny kovů, jinde 

neuvedené 

84749010 

Části a součásti strojů a zařízení čísla 8474, z litiny nebo lité 

oceli 
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84749090 

Části a součásti strojů a zařízení čísla 8474 (jiné než z litiny 

nebo lité oceli) 

84799015 

Části a součásti strojů pro automatizované umísťování 

elektronických komponentů používané výhradně nebo hlavně 

pro výrobu sestav desek plošných spojů 

84799020 

Části a součásti strojů a mechanických zařízení s vlastní 

individuální funkcí, z litiny nebo lité oceli, jinde neuvedené 

84799070 

Části a součásti strojů a mechanických zařízení s vlastní 

individuální funkcí, jinde neuvedené (jiné než z litiny nebo 

lité oceli) 

84804900 

Formy na kovy nebo karbidy kovů (jiné než formy z grafitu 

nebo jiných forem uhlíku, keramické nebo skleněné formy, 

linotypové formy nebo matrice, formy vstřikovacího nebo 

kompresního typu a kokily na ingoty) 

84807100 

Formy na kaučuk nebo plasty, vstřikovacího nebo 

kompresního typu 

85011010 Synchronní motory s výkonem nepřesahujícím 18 W 

85011091 

Univerzální motory na střídavý i stejnosměrný proud 

s výkonem nepřesahujícím 37,5 W 

85011093 

Motory na střídavý proud s výkonem nepřesahujícím 

37,5 W (jiné než synchronní motory s výkonem 

nepřesahujícím 18 W) 

85011099 

Motory na stejnosměrný proud s výkonem nepřesahujícím 

37,5 W 

85013100 

Motory na stejnosměrný proud s výkonem převyšujícím 

37,5 W, avšak nepřesahujícím 750 W a generátory 

stejnosměrného proudu s výkonem nepřesahujícím 750 W 

(jiné než fotovoltaické generátory) 
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85014020 

Motory na střídavý proud, jednofázové, s výkonem 

převyšujícím 37,5 W, avšak nepřesahujícím 750 W 

85015220 

Motory na střídavý proud, vícefázové, s výkonem 

převyšujícím 750 W, avšak nepřesahujícím 7,5 kW 

85015290 

Motory na střídavý proud, vícefázové, s výkonem 

převyšujícím 37 kW, avšak nepřesahujícím 75 kW 

85015350 

Trakční motory na střídavý proud, vícefázové, s výkonem 

převyšujícím 75 kW 

85015394 

Motory na střídavý proud, vícefázové, s výkonem 

převyšujícím 375 kW, avšak nepřesahujícím 750 kW (jiné 

než trakční motory) 

85015399 

Motory na střídavý proud, vícefázové, s výkonem 

převyšujícím 750 kW (jiné než trakční motory) 

85016120 

Generátory střídavého proudu (alternátory), s výkonem 

nepřesahujícím 7,5 kVA (jiné než fotovoltaické generátory) 

85016180 

Generátory střídavého proudu (alternátory), s výkonem 

převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesahujícím 75 kVA (jiné 

než fotovoltaické generátory) 

85041020 Induktory, též spojené s kondenzátorem 

85042100 

Transformátory s kapalinovým dielektrikem, s výkonem 

nepřesahujícím 650 kVA 

85042210 

Transformátory s kapalinovým dielektrikem, s výkonem 

převyšujícím 650 kVA, avšak nepřesahujícím 1 600 kVA 
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85042290 

Transformátory s kapalinovým dielektrikem, s výkonem 

převyšujícím 1 600 kVA, avšak nepřesahujícím 10 000 kVA 

85043121 

Měřicí transformátory pro měření napětí, s výkonem 

nepřesahujícím 1 kVA 

85043129 

Měřicí transformátory s výkonem nepřesahujícím 1 kVA 

(jiné než pro měření napětí) 

85043200 

Transformátory s výkonem převyšujícím 1 kVA, avšak 

nepřesahujícím 16 kVA (jiné než transformátory 

s kapalinovým dielektrikem) 

85043400 

Transformátory s výkonem převyšujícím 500 kVA (jiné než 

transformátory s kapalinovým dielektrikem) 

85044083 Usměrňovače 

85049011 Ferritová jádra pro transformátory a induktory 

85049013 

Ocelové transformátorové plechy a jádra, též ve stozích nebo 

svitcích, pro transformátory a induktory 

85049017 

Části a součásti transformátorů a induktorů, jinde neuvedené 

(jiné než ferritová jádra a ocelové transformátorové plechy 

a jádra) 
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87081010 

Nárazníky a jejich části a součásti, pro průmyslovou montáž 

osobních automobilů a jiných motorových vozidel 

konstruovaných především pro přepravu osob, motorových 

vozidel pro přepravu nákladu se vznětovým pístovým 

motorem s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 

motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 

2 500 cm³ nebo se zážehovým spalovacím pístovým motorem 

s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 

2 800 cm³ a motorových vozidel pro zvláštní účely čísla 

8705, jinde neuvedené 

87081090 

Nárazníky a jejich části a součásti, pro traktory a tahače, 

motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, osobní 

automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především 

pro přepravu osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu 

a motorová vozidla pro zvláštní účely, jinde neuvedené (jiné 

než pro průmyslovou montáž některých motorových vozidel 

podpoložky 8708.10.10) 

87082210 

Čelní (ochranná) skla, zadní okna a jiná okna pro motorová 

vozidla čísla 8701 až 8705, pro průmyslovou montáž: 

jednonápravových malotraktorů položky 8701.10;vozidel 

čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď se vznětovým pístovým 

motorem s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 

motorem se žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 

2 500 cm³ nebo se zážehovým spalovacím pístovým motorem 

s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 

2 800 cm³; vozidel čísla 8705 
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87082290 

Čelní (ochranná) skla, zadní okna a jiná okna pro motorová 

vozidla čísla 8701 až 8705 (jiné než pro průmyslovou 

montáž: jednonápravových malotraktorů položky 

8701.10;vozidel čísla 8703; vozidel čísla 8704, buď se 

vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 

(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 

s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm³ nebo se 

zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním 

spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 2 800 cm³; 

vozidel čísla 8705) 

87082910 

Části, součásti a příslušenství pro průmyslovou montáž 

karoserií: jednonápravových malotraktorů, osobních 

automobilů a jiných motorových vozidel konstruovaných 

především pro přepravu osob, motorových vozidel pro 

přepravu nákladu se vznětovým pístovým motorem 

s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 

s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm³ 

nebo se zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním 

spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 2 800 cm³ 

a motorových vozidel pro zvláštní účely čísla 8705 (jiné než 

nárazníky, bezpečnostní pásy, čelní (ochranná) skla, zadní 

okna a jiná okna) 
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87082990 

Části, součásti a příslušenství pro průmyslovou montáž 

karoserií: traktorů a tahačů, motorových vozidel pro dopravu 

deseti nebo více osob, osobních automobilů a jiných 

motorových vozidel konstruovaných především pro přepravu 

osob, motorových vozidel pro přepravu nákladu 

a motorových vozidel pro zvláštní účely (jiné než nárazníky 

a jejich části a součásti, bezpečnostní pásy, čelní (ochranná) 

skla, zadní okna a jiná okna a části, součásti a příslušenství 

pro průmyslovou montáž motorových vozidel podpoložky 

8708.29.10) 

87083010 

Brzdy a servobrzdy a jejich části a součásti, pro průmyslovou 

montáž: jednonápravových malotraktorů, osobních 

automobilů a jiných motorových vozidel konstruovaných 

především pro přepravu osob, motorových vozidel pro 

přepravu nákladu se vznětovým pístovým motorem 

s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 

s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm³ 

nebo se zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním 

spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 

2 800 cm³a motorových vozidel pro zvláštní účely čísla 8705, 

jinde neuvedené 

87083091 

Části a součásti pro kotoučové brzdy, pro traktory a tahače, 

motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, osobní 

automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především 

pro přepravu osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu 

a motorová vozidla pro zvláštní účely, jinde neuvedené (jiné 

než pro průmyslovou montáž některých motorových vozidel 

podpoložky 8708.30.10) 

  



  

 

10423/26    98 

 ECOFIN.2.B  CS 
 

87083099 

Brzdy a servobrzdy a jejich části a součásti, pro traktory 

a tahače, motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více 

osob, osobní automobily a jiná motorová vozidla 

konstruovaná především pro přepravu osob, motorová 

vozidla pro přepravu nákladu a motorová vozidla pro zvláštní 

účely, jinde neuvedené (jiné než pro průmyslovou montáž 

některých motorových vozidel podpoložky 8708.30.10 a pro 

kotoučové brzdy) 

87085020 

Hnací nápravy s diferenciálem, též opatřené jinými 

převodovými ústrojími, a běhounové nápravy; jejich části 

a součásti, pro průmyslovou montáž: jednonápravových 

malotraktorů, osobních automobilů a jiných motorových 

vozidel konstruovaných především pro přepravu osob, 

motorových vozidel pro přepravu nákladu se vznětovým 

pístovým motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 

motorem nebo motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců 

nepřesahujícím 2 500 cm³ nebo se zážehovým spalovacím 

pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 

nepřesahujícím 2 800 cm³ a motorových vozidel pro zvláštní 

účely čísla 8705, jinde neuvedené 

87085035 

Hnací nápravy s diferenciálem, též opatřené jinými 

převodovými ústrojími, a běhounové nápravy, pro traktory 

a tahače, motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více 

osob, osobní automobily a jiná motorová vozidla 

konstruovaná především pro přepravu osob, motorová 

vozidla pro přepravu nákladu a motorová vozidla pro zvláštní 

účely (jiné než pro průmyslovou montáž některých 

motorových vozidel podpoložky 8708.50.20) 
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87085055 

Části a součásti pro hnací nápravy s diferenciálem, též 

opatřené jinými převodovými ústrojími, a běhounové 

nápravy, z oceli kované v uzavřené zápustce, pro traktory 

a tahače, motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více 

osob, osobní automobily a jiná motorová vozidla 

konstruovaná především pro přepravu osob, motorová 

vozidla pro přepravu nákladu a motorová vozidla pro zvláštní 

účely, jinde neuvedené (jiné než pro průmyslovou montáž 

některých motorových vozidel podpoložky 8708.50.20) 

87085091 

Části a součásti pro běhounové nápravy, pro traktory 

a tahače, motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více 

osob, osobní automobily a jiná motorová vozidla 

konstruovaná především pro přepravu osob, motorová 

vozidla pro přepravu nákladu a motorová vozidla pro zvláštní 

účely, jinde neuvedené (jiné než pro průmyslovou montáž 

některých motorových vozidel podpoložky 8708.50.20 

a z oceli kované v uzavřené zápustce) 

87085099 

Části a součásti pro hnací nápravy s diferenciálem, též 

opatřené jinými převodovými ústrojími, pro traktory a tahače, 

motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, osobní 

automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především 

pro přepravu osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu 

a motorová vozidla pro zvláštní účely, jinde neuvedené (jiné 

než pro průmyslovou montáž některých motorových vozidel 

podpoložky 8708.50.20, pro běhounové nápravy a z oceli 

kované v uzavřené zápustce) 
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87089220 

Tlumiče výfuku a výfuková potrubí, jejich části a součásti, 

pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotraktorů, 

osobních automobilů a jiných motorových vozidel 

konstruovaných především pro přepravu osob, motorových 

vozidel pro přepravu nákladu se vznětovým pístovým 

motorem s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 

motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 

2 500 cm³ nebo se zážehovým spalovacím pístovým motorem 

s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 

2 800 cm³a motorových vozidel pro zvláštní účely čísla 8705, 

jinde neuvedené 

87089235 

Tlumiče výfuku a výfuková potrubí, pro traktory a tahače, 

motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, osobní 

automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především 

pro přepravu osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu 

a motorová vozidla pro zvláštní účely (jiné než pro 

průmyslovou montáž některých motorových vozidel 

podpoložky 8708.92.20) 

87089291 

Části a součásti tlumičů výfuků a výfukových potrubí, z oceli 

kované v uzavřené zápustce, pro traktory a tahače, motorová 

vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, osobní 

automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především 

pro přepravu osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu 

a motorová vozidla pro zvláštní účely, jinde neuvedené (jiné 

než pro průmyslovou montáž některých motorových vozidel 

podpoložky 8708.92.20) 
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87089299 

Části a součásti tlumičů výfuků a výfukových potrubí, pro 

traktory a tahače, motorová vozidla pro dopravu deseti nebo 

více osob, osobní automobily a jiná motorová vozidla 

konstruovaná především pro přepravu osob, motorová 

vozidla pro přepravu nákladu a motorová vozidla pro zvláštní 

účely, jinde neuvedené (jiné než pro průmyslovou montáž 

některých motorových vozidel podpoložky 8708.92.20 

a z oceli kované v uzavřené zápustce) 

87089310 

Spojky a jejich části a součásti, pro průmyslovou montáž: 

jednonápravových malotraktorů, osobních automobilů 

a jiných motorových vozidel konstruovaných především pro 

přepravu osob, motorových vozidel pro přepravu nákladu se 

vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 

(dieselovým motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 

s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm³ nebo se 

zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním 

spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 

2 800 cm³a motorových vozidel pro zvláštní účely čísla 8705, 

jinde neuvedené 

87089390 

Spojky a jejich části a součásti, pro traktory a tahače, 

motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, osobní 

automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především 

pro přepravu osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu 

a motorová vozidla pro zvláštní účely, jinde neuvedené (jiné 

než pro průmyslovou montáž některých motorových vozidel 

podpoložky 8708.93.10) 
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87089420 

Volanty, sloupky a skříně řízení, jejich části a součásti, pro 

průmyslovou montáž: osobních automobilů a jiných 

motorových vozidel konstruovaných především pro přepravu 

osob, motorových vozidel pro přepravu nákladu se 

vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 

(dieselovým motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 

s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm³ nebo se 

zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním 

spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 

2 800 cm³a motorových vozidel pro zvláštní účely čísla 8705, 

jinde neuvedené 

87089435 

Volanty, sloupky a skříně řízení, pro traktory a tahače, 

motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, osobní 

automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především 

pro přepravu osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu 

a motorová vozidla pro zvláštní účely (jiné než pro 

průmyslovou montáž některých motorových vozidel 

podpoložky 8708.94.20) 

87089491 

Části a součásti pro volanty, sloupky a skříně řízení, z oceli 

kované v uzavřené zápustce, pro traktory a tahače, motorová 

vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, osobní 

automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především 

pro přepravu osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu 

a motorová vozidla pro zvláštní účely, jinde neuvedené (jiné 

než pro průmyslovou montáž některých motorových vozidel 

podpoložky 8708.94.20) 
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87089499 

Části a součásti pro volanty, sloupky a skříně řízení, pro 

traktory a tahače, motorová vozidla pro dopravu deseti nebo 

více osob, osobní automobily a jiná motorová vozidla 

konstruovaná především pro přepravu osob, motorová 

vozidla pro přepravu nákladu a motorová vozidla pro zvláštní 

účely, jinde neuvedené (jiné než pro průmyslovou montáž 

některých motorových vozidel podpoložky 8708.94.20 

a z oceli kované v uzavřené zápustce) 

87089910 

Části, součásti a příslušenství pro průmyslovou montáž: 

jednonápravových malotraktorů, osobních automobilů 

a jiných motorových vozidel konstruovaných především pro 

přepravu osob, motorových vozidel pro přepravu nákladu se 

vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 

(dieselovým motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 

s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm³ nebo se 

zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním 

spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 

2 800 cm³a motorových vozidel pro zvláštní účely čísla 8705, 

jinde neuvedené 

87089993 

Části, součásti a příslušenství z oceli kované v uzavřené 

zápustce, pro traktory a tahače, motorová vozidla pro 

dopravu deseti nebo více osob, osobní automobily a jiná 

motorová vozidla konstruovaná především pro přepravu 

osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu a motorová 

vozidla pro zvláštní účely, jinde neuvedené 
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87089997 

Části, součásti a příslušenství, pro traktory a tahače, 

motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, osobní 

automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná především 

pro přepravu osob, motorová vozidla pro přepravu nákladu 

a motorová vozidla pro zvláštní účely, jinde neuvedené (jiné 

než z oceli kované v uzavřené zápustce) 

87161092 

Obytné nebo kempinkové přívěsy a návěsy typu karavan, 

o hmotnosti nepřesahující 1 600 kg 

87161098 

Obytné nebo kempinkové přívěsy a návěsy typu karavan, 

o hmotnosti převyšující 1 600 kg 

87163100 

Cisternové přívěsy a návěsy, nekonstruované pro jízdu 

na kolejích 

87163910 

Přívěsy a návěsy, nekonstruované pro jízdu na kolejích, pro 

přepravu vysoce radioaktivních materiálů (Euratom) 

87163930 

Návěsy pro přepravu nákladu, nové (kromě samonakládacích 

nebo samovýklopných návěsů pro zemědělské účely, 

cisternových návěsů a návěsů nekonstruovaných pro jízdu 

na kolejích pro přepravu vysoce radioaktivních materiálů 

(Euratom)) 

87163950 

Přívěsy pro přepravu nákladu, nové (kromě samonakládacích 

nebo samovýklopných přívěsů pro zemědělské účely, 

cisternových přívěsů a přívěsů pro přepravu vysoce 

radioaktivních materiálů) 



  

 

10423/26    105 

 ECOFIN.2.B  CS 
 

87164000 

Přívěsy a návěsy, nekonstruované pro jízdu na kolejích (jiné 

než přívěsy a návěsy pro přepravu nákladu a obytné nebo 

kempinkové přívěsy a návěsy typu karavan) 

87169010 

Podvozky (chassis) přívěsů, návěsů a ostatních vozidel bez 

mechanického pohonu, jinde neuvedené 

87169030 

Karoserie přívěsů, návěsů a ostatních vozidel bez 

mechanického pohonu, jinde neuvedené 

87169050 

Nápravy přívěsů, návěsů a ostatních vozidel bez 

mechanického pohonu, jinde neuvedené 

94012000 Sedadla používaná v motorových vozidlech 

94039910 

Části a součásti nábytku, z kovu, jinde neuvedené (jiné než 

sedadel nebo lékařského, chirurgického, zubolékařského nebo 

zvěrolékařského nábytku) 

94062000 Modulární stavební jednotky, z oceli 

94069010 Pojízdné příbytky 

94069031 

Skleníky, montované, též úplné nebo již smontované, 

vyrobené zcela nebo převážně ze železa nebo oceli 

94069038 

Stavby, montované, též úplné nebo již smontované, vyrobené 

zcela nebo převážně ze železa nebo oceli (kromě pojízdných 

příbytků, skleníků a modulárních stavebních jednotek) 

82021000 

Ruční pily, s pracovními částmi z obecných kovů (jiné než 

motorové pily) 
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82023100 

Kotoučové pilové listy, včetně prořezávacích nebo 

drážkovacích pilových listů, z obecných kovů, s pracovními 

částmi z oceli 

82024000 Řetězové pilové listy z obecných kovů 

82029920 

Pilové listy, včetně neozubených pilových listů, z obecných 

kovů, pro opracování kovů (jiné než pásové a řetězové pilové 

listy a kotoučové a rovné pilové listy) 

82029980 

Pilové listy, včetně neozubených pilových listů, z obecných 

kovů, pro opracování materiálů jiných než kovy (jiné než 

pásové a řetězové pilové listy, kotoučové pilové listy) 

84021910 

Žárotrubné kotle (jiné než kotle k ústřednímu vytápění 

schopné dodávat jak horkou vodu, tak i nízkotlakou páru) 

84021990 

Parní kotle, včetně hybridních kotlů (jiné než vodotrubné 

kotle, žárotrubné kotle a kotle k ústřednímu vytápění schopné 

dodávat jak horkou vodu, tak i nízkotlakou páru) 

84022000 Kotle zvané „na přehřátou vodu“ 

84029000 

Části a součásti parních kotlů a kotlů zvaných „na přehřátou 

vodu“, jinde neuvedené 

84031010 

Kotle k ústřednímu vytápění, neelektrické, z litiny (jiné než 

parní kotle a kotle zvané „na přehřátou vodu“ čísla 8402) 
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84031090 

Kotle k ústřednímu vytápění, neelektrické (jiné než z litiny 

a parní kotle a kotle zvané „na přehřátou vodu“ čísla 8402) 

84039010 

Části a součásti kotlů k ústřednímu vytápění, z litiny, jinde 

neuvedené 

84039090 Části a součásti kotlů k ústřednímu vytápění, jinde neuvedené 

84061000 Parní turbíny pro pohon lodí 

84068100 

Parní turbíny s výkonem převyšujícím 40 MW (jiné než 

turbíny pro pohon lodí) 

84068200 

Parní turbíny s výkonem nepřesahujícím 40 MW (jiné než 

turbíny pro pohon lodí) 

84069010 

Lopatky statorů, rotory a jejich lopatky, jakožto části 

a součásti turbín 

84069090 

Části a součásti parních turbín, jinde neuvedené (jiné než 

lopatky statorů, rotory a jejich lopatky) 

84109000 

Části a součásti vodních turbín a vodních kol včetně 

regulátorů 

84118100 

Plynové turbíny s výkonem nepřesahujícím 5 000 kW (jiné 

než proudové motory a turbovrtulové pohony) 

84118220 

Plynové turbíny s výkonem převyšujícím 5 000 kW, avšak 

nepřesahujícím 20 000 kW (jiné než proudové motory 

a turbovrtulové pohony) 

84118260 

Plynové turbíny s výkonem převyšujícím 20 000 kW, avšak 

nepřesahujícím 50 000 kW (jiné než proudové motory 

a turbovrtulové pohony) 
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84118280 

Plynové turbíny s výkonem převyšujícím 50 000 kW (jiné 

než proudové motory a turbovrtulové pohony) 

84119100 

Části a součásti proudových motorů nebo turbovrtulových 

pohonů, jinde neuvedené 

84119900 Části a součásti plynových turbín, jinde neuvedené 

84178030 Pece na vypalování keramických výrobků 

84178050 Pece na vypalování cementu, skla nebo chemických výrobků 

84178070 

Neelektrické průmyslové a laboratorní pece, včetně 

neelektrických spalovacích pecí (jiné než na pražení, tavení 

nebo jiné tepelné zpracování rud, pyritů nebo kovů, 

pekárenské pece, pece na vypalování keramických výrobků, 

pece na vypalování cementu, skla nebo chemických výrobků, 

sušicí pece a krakovací pece) 

84179000 

Části a součásti neelektrických průmyslových a laboratorních 

pecí, včetně neelektrických spalovacích pecí, jinde 

neuvedené 

84183020 Mrazničky pultového typu, s objemem nepřesahujícím 400 l 

84183080 

Mrazničky pultového typu, s objemem převyšujícím 400 

litrů, avšak nepřesahujícím 800 litrů 

84184020 Mrazničky skříňového typu, s objemem nepřesahujícím 250 l 

84184080 

Mrazničky skříňového typu, s objemem převyšujícím 250 

litrů, avšak nepřesahujícím 900 litrů 
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84185019 

Chladicí vitríny a pulty s vestavěnou chladicí jednotkou nebo 

výparníkem (jiné než pro skladování zmrazených potravin) 

84186100 Tepelná čerpadla (jiná než klimatizační zařízení čísla 8415) 

84186900 

Chladicí nebo mrazicí zařízení (jiná než chladicí a mrazicí 

nábytek) 

84871010 Lodní vrtule a jejich lopatky, z bronzu 

84871090 Lodní vrtule a jejich lopatky (jiné než z bronzu) 

84879040 

Části a součásti strojů a přístrojů kapitoly 84, neurčené pro 

zvláštní účely, z litiny, jinde neuvedené 

84879051 

Části a součásti strojů a přístrojů kapitoly 84, neurčené pro 

zvláštní účely, z lité oceli, jinde neuvedené 

84879057 

Části a součásti strojů a přístrojů kapitoly 84, neurčené pro 

zvláštní účely, ze železa nebo oceli kovaných v otevřené 

zápustce nebo v uzavřené zápustce, jinde neuvedené 

84879059 

Části a součásti strojů a přístrojů kapitoly 84, neurčené pro 

zvláštní účely, ze železa nebo oceli, jinde neuvedené (jiné než 

z litiny, kovaných v otevřené nebo v uzavřené zápustce) 

84879090 

Části a součásti strojů a přístrojů kapitoly 84, neurčené pro 

zvláštní účely, jinde neuvedené 

85012000 

Univerzální motory na střídavý i stejnosměrný proud, 

s výkonem převyšujícím 37,5 W 
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85013300 

Motory na stejnosměrný proud a generátory stejnosměrného 

proudu s výkonem převyšujícím 75 kW, avšak 

nepřesahujícím 375 kW (jiné než fotovoltaické generátory) 

85013400 

Motory na stejnosměrný proud a generátory stejnosměrného 

proudu s výkonem převyšujícím 375 kW (jiné než 

fotovoltaické generátory) 

85014080 

Motory na střídavý proud, jednofázové, s výkonem 

převyšujícím 750 W 

85015100 

Motory na střídavý proud, vícefázové, s výkonem 

převyšujícím 37,5 W, avšak nepřesahujícím 750 W 

85015230 

Motory na střídavý proud, vícefázové, s výkonem 

převyšujícím 7,5 kW, avšak nepřesahujícím 37 kW 

85016200 

Generátory střídavého proudu (alternátory), s výkonem 

převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahujícím 375 kVA (jiné 

než fotovoltaické generátory) 

85016300 

Generátory střídavého proudu (alternátory), s výkonem 

převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahujícím 750 kVA (jiné 

než fotovoltaické generátory) 

85016400 

Generátory střídavého proudu (alternátory), s výkonem 

převyšujícím 750 kVA (jiné než fotovoltaické generátory) 

85018000 Fotovoltaické generátory střídavého proudu 

85030010 

Nemagnetické přídržné kroužky pro elektrické motory 

a elektrická generátorová soustrojí 
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85030020 

Ocelové transformátorové plechy a jádra statorů a rotorů, též 

ve stozích, pro elektrické motory a elektrická generátorová 

soustrojí 

85030091 

Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně 

s elektrickými motory a generátory, elektrickými 

generátorovými soustrojími a rotačními měniči, jinde 

neuvedené, z litiny nebo lité oceli 

85030098 

Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně 

s elektrickými motory a generátory, elektrickými 

generátorovými soustrojími a rotačními měniči, jinde 

neuvedené (jiné než nemagnetické přídržné kroužky, ocelové 

transformátorové plechy a jádra statorů a rotorů a z litiny 

nebo lité oceli) 

 

POZNÁMKA 2: z přílohy I výše se vypouštějí tyto kódy KN: 

9018 32 10 – Kovové trubkové jehly 

ex 9018 90 75 – Přístroje pro stimulaci nervů obsahující ocel nebo hliník 

ex 9018 90 84 – Ostatní nástroje a přístroje obsahující ocel nebo hliník 
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PŘÍLOHA II 

Příloha IV se mění takto: 

1) V bodě 1 se písmena e) a f) nahrazují tímto: 

„e) „emisním faktorem pro elektřinu“ vážený průměr intenzity emisí CO2 elektřiny 

vyrobené z fosilních paliv v rámci určité zeměpisné oblasti; 

f) „smlouvou o nákupu elektřiny“ smlouva, na jejímž základě se určitá osoba zavazuje 

k nákupu elektřiny přímo od jejího výrobce a která zahrnuje fyzickou dodávku elektřiny;“. 

2) Bod 3 se nahrazuje tímto: 

„Při stanovení skutečných specifických obsažených emisí u složeného zboží vyrobeného 

v daném zařízení se použije tato rovnice: 

 

Kde: 

– AttrEmg jsou přiřazené emise vztahující se ke zboží g; 

– ALg je úroveň činnosti vztahující se ke zboží, což je množství zboží vyrobeného ve 

vykazovaném období v tomto zařízení, a 

– EEInpMat jsou obsažené emise vztahující se ke vstupním materiálům (prekurzorům) 

spotřebovaným při výrobním procesu. Zohlednit je třeba pouze vstupní materiály 

(prekurzory) uvedené v příloze I a příloze VIII, které pocházejí ze třetích zemí a území, jež 

nejsou vyňaty podle přílohy III oddílu 1. Příslušné EEInpMat se vypočítají takto: 
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Kde: 

– Mi je hmotnost vstupního materiálu (prekurzoru) i použitého při výrobním procesu, a 

– SEEi jsou specifické obsažené emise vztahující se ke vstupnímu materiálu 

(prekurzoru) i. Pro SEEi použije provozovatel zařízení hodnotu emisí vznikajících 

v zařízení, v němž byl vstupní materiál (prekurzor) vyroben, za předpokladu, že údaje 

týkající se tohoto zařízení lze odpovídajícím způsobem změřit. 

U zboží uvedeného v oddílech „Železo a ocel“, „Hliník“ a „Kombinované kovové zboží“ 

přílohy I je však Mi funkcí obsahu zboží použitého jako vstupní materiály (prekurzory) při 

výrobě zboží.“ 

2a) Bod 4.1 se nahrazuje tímto: 

„4.1. Standardní hodnoty podle čl. 7 odst. 2 

Pro každé zboží uvedené v příloze I kromě elektřiny, které má základní standardní 

hodnoty, se tyto hodnoty stanoví jako průměrná intenzita emisí každé vyvážející země 

a pro každé z tohoto zboží se zvýší o úměrně navrženou přirážku. Tato přirážka se určí 

v prováděcích aktech přijatých podle čl. 7 odst. 7 a stanoví se na vhodné úrovni s cílem 

zajistit environmentální vyváženost CBAM, a to na základě nejaktuálnějších 

a nejspolehlivějších informací, včetně informací shromážděných v průběhu přechodného 

období. Nelze-li u určitého druhu zboží použít spolehlivé údaje vztahující se k zemi 

vývozu, budou standardní hodnoty vycházet z průměrné intenzity emisí deseti vyvážejících 

zemí s nejvyšší intenzitou emisí, u nichž lze pro daný druh zboží použít spolehlivé údaje. 
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Pro každé zboží uvedené v příloze I kromě elektřiny, které má globální standardní 

hodnotu, se tyto hodnoty stanoví na vhodné úrovni, přičemž se vyváží administrativní 

zátěž a environmentální cíle CBAM. 

Komise v rámci své zprávy, v níž hodnotí rovnováhu mezi administrativní zátěží 

a environmentálními cíli, sleduje administrativní náklady na uplatňování skutečných 

hodnot u zboží s globální standardní hodnotou, a to nejpozději do 1. ledna 2030. 

To, zda má zboží základní nebo globální standardní hodnotu, se určí v prováděcích aktech 

přijatých podle čl. 7 odst. 7 na základě rizika úniku uhlíku a složitosti hodnotového řetězce 

zboží a s přihlédnutím k jednotnosti zacházení v rámci skupin výrobků, jakož i k obtížím 

při stanovování spolehlivých standardních hodnot specifických pro jednotlivé země 

v důsledku nedostatku spolehlivých, důvěryhodných a přesvědčivých údajů.“ 

3) Bod 4.2.1 se nahrazuje tímto: 

„4.2.1. Standardní hodnoty specifické pro třetí zemi, skupinu třetích zemí nebo region ve 

třetí zemi 

Specifické standardní hodnoty se stanoví jako emisní faktor pro elektřinu ve třetí zemi, 

skupině třetích zemí nebo regionu ve třetí zemi, a to na základě nejlepších údajů, které má 

Komise k dispozici.“ 
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4) Bod 4.2.2 se nahrazuje tímto: 

„4.2.2. Alternativní standardní hodnoty 

Pokud není pro třetí zemi, skupinu třetích zemí nebo region ve třetí zemi specifická 

standardní hodnota k dispozici, stanoví se alternativní standardní hodnota pro elektřinu 

na úrovni emisního faktoru pro elektřinu platného v Unii. 

Pokud lze na základě spolehlivých údajů prokázat, že emisní faktor pro elektřinu ve třetí 

zemi, skupině třetích zemí nebo v regionu ve třetí zemi je nižší než specifická standardní 

hodnota stanovená Komisí nebo nižší než emisní faktor pro elektřinu v Unii, použije se pro 

tuto třetí zemi, skupinu třetích zemí nebo region ve třetí zemi alternativní standardní 

hodnota založená na tomto emisním faktoru pro elektřinu.“ 

5) V bodě 4.3 se druhý odstavec nahrazuje tímto: 

„Pokud je třetí země nebo skupina třetích zemí schopna na základě spolehlivých údajů 

Komisi prokázat, že průměrný emisní faktor skladby zdrojů nebo emisní faktor CO2 

cenotvorných zdrojů v této třetí zemi nebo skupině třetích zemí je nižší než standardní 

hodnota pro nepřímé emise, stanoví se pro tuto zemi nebo skupinu zemí alternativní 

standardní hodnota založená na tomto průměrném emisním faktoru skladby zdrojů 

elektřiny nebo průměrném emisním faktoru CO2.“ 
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6) Bod 5 se mění takto: 

a) písmeno a) se nahrazuje tímto: 

„a) na množství elektřiny, pro které se požaduje použití skutečných obsažených emisí, se 

vztahuje smlouva o nákupu elektřiny mezi dovozcem nebo schváleným deklarantem pro 

CBAM a výrobcem elektřiny nacházejícím se ve třetí zemi. Smlouvy o nákupu elektřiny, 

na nichž se podílejí zprostředkovatelé, jsou rovněž povoleny, pokud lze prokázat 

ověřitelný smluvní vztah mezi výrobcem elektřiny, zprostředkovateli a dovozcem nebo 

deklarantem pro CBAM ve vztahu k elektřině, pro kterou se požaduje použití skutečných 

emisí;“ 

b) písmeno b) se zrušuje; 

c) písmeno d) se nahrazuje tímto: 

„d) do přidělené propojovací kapacity bylo všemi odpovědnými provozovateli 

přenosových soustav v zemi původu, zemi určení a případně v každé tranzitní zemi pevně 

nominováno množství elektřiny, ve vztahu k němuž se žádá použití skutečných obsažených 

emisí, a tato nominovaná kapacita a výroba elektřiny zařízením se vztahují ke stejnému 

časovému období, které nesmí být delší než jedna hodina. Toto kritérium není splněno 

v případech, kdy je přenosová kapacita pro dovoz elektřiny přidělována prostřednictvím 

implicitního přidělování kapacity;“ 

d) písmeno e) se nahrazuje tímto: 

„e) splnění výše uvedených kritérií je ověřeno akreditovaným ověřovatelem, který obdrží 

alespoň jednou měsíčně průběžné zprávy dokládající, jak jsou uvedená kritéria plněna.“ 
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PŘÍLOHA III 

Doplňuje se nová příloha VIII, která zní: 

„PŘÍLOHA VIII 

Seznam zboží a skleníkových plynů nepodléhajících CBAM, které jsou považovány za vstupní 

materiály (prekurzory) 

Železo a ocel 

Kód KN Skleníkový plyn 

ex 7204 Odpad a šrot ze železa 

nebo oceli; přetavený odpad ze 

železa nebo oceli v ingotech, 

s výjimkou šrotu, který je 

odpadem od konečného 

spotřebitele 

Oxid uhličitý 

 

Hliník 

Kód KN Skleníkový plyn 

ex 7602 Odpad a šrot z hliníku 

s výjimkou šrotu, který je 

odpadem od konečného 

spotřebitele. 

Oxid uhličitý 
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